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This edition of the List of Ship Stations and Maritime Mobile Service Identity Assignments 
supersedes all previous editions.

Publisher’s Note
The Radiocommunication Bureau (BR) informs users 
that:

1.	 Updates to this List will be available through the ITU MARS 
	 webpage.

This Internet-based system provides users with the 
means to access and retrieve operational informa-
tion that is registered in the ITU maritime database. 
The MARS webpage is accessible from www.itu.
int/ITU-R/go/mars and is freely available on a 
24‑h/7-day basis.

2.	� All notifications, sent via post, email or fax, should be 
addressed:

To the attention of:	 “The Director of the Radiocommunication Bureau-ITU” 
Postal address:	 Place des Nations, CH-1211 Geneva 20, Switzerland 
Direct telefax:	 41 22 730 5785 
Direct email:	 brmail@itu.int

DISCLAIMER

This List is published by the International Telecommunication Union, based on information 
provided by the Administrations of its Member States.

The ITU expressly disclaims any responsibility, with respect to this List, for the accuracy of the 
information it contains, including any defects or failures of the stations described, or for any 
damage or loss related to use of this List.
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preface

1.	 GENERAL
The List of Ship Stations and Maritime Mobile Service Identity Assignments (List 
V) is a service publication prepared and issued, once a year, by the International 
Telecommunication Union (ITU), in accordance with provision No. 20.8 of the Radio 
Regulations (RR). 
Information published in this List is based on the data provided by administrations of 
its Member States to the ITU. Changes to operational information and station particu-
lars contained in this List are to be notified immediately to the Radiocommunication 
Bureau (BR) by administrations, as provided for in provision No. 20.16 of the RR:
Administrations shall take all appropriate measures to notify the Radiocom-
munication Bureau immediately of any changes in the operational information 
contained in Lists IV and V, in view of the importance of this information, par-
ticularly with regard to safety. In the case of the data published in List V, which 
is also made available online through MARS, administrations shall communi-
cate those changes at least once a month. In the case of other publications, 
administrations shall communicate the changes in the information contained 
in them as soon as possible. 
As stipulated in Appendix 16 to the RR, this List shall be provided to all ship sta-
tions for which a Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS) installation is 
required by international agreement.
Errors and omissions observed in this List should consequently be brought to the 
attention of the telecommunications administration having jurisdiction over the 
station(s) concerned so that the appropriate amendments can be transmitted to the 
ITU through official channels.
Reports on errors or omissions addressed directly to the Office of the Director will be 
forwarded to the administration concerned for confirmation.
Observations concerning editorial and material aspects of this publication should 
always be addressed directly to the Director of Radiocommunication Bureau, 
International Telecommunication Union, Place des Nations, CH-1211 Geneva 20, 
Switzerland.

2.	 REFERENCE TABLES
O	 	Table 1: Designation of administrations/Geographical areas (in 

alphabetical order of symbols).
O	 	Table 2: Symbols that designate classes of ships and other abbre-

viations.
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preface

O	 	Table 3: Consolidated allocation list of Maritime Identification 
Digits (MID), call sign series, blocks of coast station identification 
numbers, blocks of selective call numbers for ship stations and 
selective call numbers for groups of ship stations allocated to 
administrations and/or geographical areas. 

O	 	Table 4: Statistics, by administration/geographical area symbol, 
of the number of ship stations, coast stations and Search and 
Rescue (SAR) aircraft, the number of MMSI notified and the date 
of receipt of the most recent notification. 

3.	 CD-ROM PUBLICATION

Section I Ship stations for which an MMSI has been notified to the BR

Section II All other ship stations notified to the BR 

Section III Coast stations for which an MMSI has been notified to the BR

Section IV Search and Rescue (SAR) aircraft stations for which an MMSI has 
been notified to the BR

Section V Predetermined groups of ship stations for which a common MMSI, 
call sign and/or selective call number has been notified to the BR

Section VI Contact information of Accounting Authority Identification Codes 
(AAICs) (amendments to information relating to an Accounting 
Authority and its Identification Code (AAIC) is published in the fort-
nightly publication ITU Operational Bulletin)

Section VII Table of AAICs, by administration/geographical area

Section VIII Contact information of administrations 

Section IX 
(Database)

All stations in database format along with a software interface simi-
lar to the ITU Maritime mobile Access and Retrieval System (MARS)

3.1	 Section I – Ship stations for which an MMSI has been notified to 
the BR (stations are arranged in numerical order of the MMSI) 
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5

3.1.1	 Column 1 – Maritime Mobile Service Identity (MMSI)
3.1.1.1	 Ships complying with the International Convention for the Safety of 

Life at Sea, 1974, as amended and other ships equipped with auto-
mated radiocommunications systems, including Automatic Identifi-
cation Systems (AIS), Digital Selective Calling (DSC), and/or carrying 
alerting devices of the Global Maritime Distress and Safety System 
(GMDSS) should be assigned maritime mobile service identities.

3.1.1.2	 Ships participating in the maritime radio services mentioned above 
should be assigned a nine-digit unique ship station identity in the 
format M

1
I
2
D

3
X

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, where the first three digits represent the 

Maritime Identification Digits (MID) and X is any figure from 0 to 9. 
3.1.1.3	 The MID denotes the geographical area of the administration respon-

sible for the ship station so identified.
3.1.1.4	 Each administration has been allocated one or more maritime iden-

tification digit (MID) for its use. A second or subsequent MID should 
not be requested unless the previously allocated MID is more than 
80% exhausted in the basic category of three trailing zeros and the 
rate of assignments is such that 90% exhaustion is foreseen.

3.1.2	 Column 2 – Call sign 
3.1.2.1	 Call signs assigned by the responsible administrations to stations of 

the maritime mobile service in accordance with Article 19, Section 
III of the RR.

3.1.2.2	 Call signs are formed from the international call sign series of 
Appendix 42 to the RR and as indicated in provision 19.55 of the 
RR are as follows:
O	 	two characters and two letters, or
O	 	two characters, two letters and one digit (other than the digits 0 

or 1), or
O	 	two characters (provided that the second is a letter) followed by 

four digits (other than the digits 0 or 1 in cases where they imme-
diately follow a letter), or

O	 	two characters and one letter followed by four digits (other than 
the digits 0 or 1 in cases where they immediately follow a letter).

preface
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6

The following table provides the various call sign formation possibilities:

Type of 
station

RR  
number

Permitted  
formations

No. of  
combinations Observations

Ship 
stations 19.55

XXAA-XXZZ 676
XXAA2-XXZZ9 5408

XL2000-XL9999 8000 L = second 
character is a letter

XXA2000-
XXZ9999 208 000

3.1.2.3	 The call sign = (equal) in this column indicates that the name of the 
ship is used to identify the station in radiotelephony. A dotted line 
(....) means that no information has been provided on this subject by 
the administration concerned. 

3.1.3	 Column 3 – Selective call number
3.1.3.1	 Selective call number assigned by the responsible administrations 

to stations of the maritime mobile service using selective calling 
devices in accordance with Recommendations ITU-R M.476 and 
M.625.

3.1.3.2	 The five-digit ship station selective call numbers are formed using 
the ten digits from 0 to 9. Numbers used for sequential single-fre-
quency calling (SSFC) are prefixed with the letter S, while those 
used also for Narrow Band Direct Printing (NBDP) system or in NBDP 
system only, are prefixed with the letter T.

3.1.4	 Column 4 – Name of station
3.1.4.1	 Names of stations consisting of several words, such as La Bretagne, 

Rheinland-Pfalz or S.Remo, are listed as if the names consisted of 
single words without intervening spaces, hyphens or full stops. 

3.1.4.2	 Compound names beginning with Saint, San, São, etc., may alterna-
tively be listed with this part abbreviated as “S.”.

3.1.5	 Column 5 – Administration/geographical area
	 A one- or three-character symbol that identifies the administration 

and/or geographical area that has jurisdiction over the station (refer 
to Table 1).

preface
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3.1.6	 Column 6 – Lifeboats 
	 The number of lifeboats fitted with radio apparatus.
3.1.7	 Column 7 – Auxiliary installations

A EPIRB operating on 2182 kHz

B EPIRB operating on 121.5 MHz

C EPIRB operating on 243 MHz

D EPIRB operating on 156.525 MHz

E Satellite EPIRB operating in the band 406 – 406.1 MHz

G SART operating in the band 9200 – 9500 MHz

H AIS-SART operating in the channels AIS 1 and AIS 2

3.1.8	 Column 8 – General classification
	 A two-letter symbol used to denote the general classification of a 

ship (refer to Table 2).
3.1.9	 Column 9 – Individual classification
3.1.9.1	 Two- or three-letter symbols used to denote the individual classifica-

tion of a ship (refer to Table 2).
3.1.10	 Column 10 – Registration number 
	 The IMO ship identification number or the national registration 

number.
3.1.11	 Column 11 – Gross tonnage
	 “Gross tonnage” means the measure of the overall size of a ship 

determined in accordance with the provisions of the International 
Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969.

3.1.12	 Column 12 – Capacity of persons on board
	 Total number of crew and passengers.

preface
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3.1.13	 Column 13 – Telegraph transmission frequency bands
	 Frequency bands used for radiotelegraph transmissions, indicated 

by one or more of the following symbols:

S Frequency bands used in the maritime mobile-satellite service

X Bands between 415 and 535 kHz

Y Bands between 1605 and 4000 kHz

Z Bands between 4000 and 27 500 kHz

3.1.14	 Column 14 – Telephone transmission frequency bands
	 Frequency bands used for radiotelephony transmissions, indicated 

by one or more of the following symbols:

S Frequency bands used in the maritime mobile-satellite service

T Bands between 1605 and 4000 kHz

U Bands between 4000 and 27 500 kHz

V Bands between 156 and 174 MHz

3.1.15	 Column 15 – Accounting Authority Identification Code (AAIC)
	 The AAIC of the accounting authority concerned, as notified, is 

shown against each maritime mobile station’s entry.
3.1.16	 Column 16 – Additional information
3.1.17	 The following codes are used in this column:

O	 	AAIC: accounting authority charged with the accounting in the 
maritime mobile-satellite service that is not the same as the one 
charged with the accounting in the maritime mobile service;

O	 	ADM: symbol of the administration responsible for the geographi-
cal area;

O	 	Ex-call sign: formerly notified call sign;
O	 	Ex-name: formerly notified ship name;
O	 	IND:  second individual classification of the type of vessel;
O	 	MMSI:  MMSI assigned to craft associated with the parent ship. 

preface
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3.1.17.1	 Devices used on craft associated with a parent ship need unique 
identification. These devices that participate in the maritime mobile 
service should be assigned a nine-digit unique number in the format 
9

1
8

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, where the digits 3, 4 and 5 represent the MID 

and X is any figure from 0 to 9. The MID represents only the territory 
or geographical area of the administration assigning the call identity 
for the craft associated with a parent ship.

3.1.17.2	 This numbering format is valid only for devices on board craft associ-
ated with a parent ship. A craft may carry multiple devices for which 
an MMSI is required. These devices may be located in lifeboats, 
life-rafts, MOB-boats or other craft belonging to a parent ship.
O	 SAT: satellite numbers used within the Inmarsat system. The 

first digit(s) (the “T digit”) of these numbers (“Inmarsat mobile 
number”) identifies the system standard as follows:

	
T digit System standard

3 Inmarsat B
4 Inmarsat C
6 Inmarsat M

76 Inmarsat Mini-M

O	 	SDGA: symbol designating a geographical area;
O	 	SRI: ships’ radio installations information.

3.2	 Section II – All other ship stations notified to the BR (stations are 
arranged in order of call sign)

3.2.1	 Detailed information concerning the following columns can be found 
under Section I above.

3.2.2	 Column 1 – Call sign 
3.2.3	 Column 2 – Selective call number
3.2.4	 Column 3 – Name of station
3.2.5	 Column 4 – Administration/geographical area
3.2.6	 Column 5 – Lifeboats 
3.2.7	 Column 6 – Auxiliary installations (EPIRBs)
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3.2.8	 Column 7 – General classification
3.2.9	 Column 8 – Individual classification
3.2.10	 Column 9 – Registration number 
3.2.11	 Column 10 – Gross tonnage
3.2.12	 Column 11 – Capacity of persons on board
3.2.13	 Column 12 – Telegraph transmission frequency bands
3.2.14	 Column 13 – Telephone transmission frequency bands
3.2.15	 Column 14 – Accounting Authority Identification Code (AAIC)
3.2.16	 Column 15 – Additional information

3.3	 Section III – Coast stations for which an MMSI has been notified to 
the BR (stations are arranged in numerical order of the MMSI)

3.3.1	 Column 1 – Maritime Mobile Service Identity (MMSI)
3.3.1.1	 Coast stations and other stations on land participating in search 

and rescue operations using digital selective calling equipment 
in accordance with Recommendation ITU-R M.493 should be 
assigned a nine-digit unique coast station identity in the format 
0

1
0

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, where the digits 3, 4 and 5 represent the MID 

and X is any figure from 0 to 9. The MID reflects the territory or 
geographical area in which the coast station or coast earth station is 
located.

3.3.1.2	 As the number of coast stations decreases in many countries, an 
administration may wish to assign MMSI of the format above to 
harbour radio stations, pilot stations and other stations participat-
ing in the maritime radio services. The stations concerned should 
be located on land or on an island in order to use the 00MIDXXXX 
format.

3.3.1.3	 The administration may use the sixth digit to further differentiate 
between certain specific uses of this class of MMSI, as shown in the 
example applications below: 
O	 	00MID1XXX – Coast radio stations
O	 	00MID2XXX – Harbor radio stations
O	 	00MID3XXX – Pilot stations, etc.

preface
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3.3.1.4	 This format scheme creates blocks of 999 numbers for each cat-
egory of station; however the method is optional and should be used 
only as guidance. Many other possibilities exist if the administration 
concerned wishes to augment the scheme.

3.3.2	 Column 2 – Call sign
3.3.2.1	 Call signs assigned by the responsible administrations to stations of 

the maritime mobile service in accordance with Article 19, Section 
III of the RR.

3.3.2.2	 Call signs are formed from the international call sign series of 
Appendix 42 of the RR and as indicated in provision 19.52 of the 
RR are as follows:
O	 	two characters and one letter, or
O	 	two characters and one letter followed by not more than three 

digits (other than the digits 0 and 1 in cases where they immedi-
ately follow a letter).

The following table provides the various call sign formation possibilities:

Type of 
station

RR 
number

Permitted 
formations

No. of  
combinations Observations

Land stations 19.52
XXA – XXZ 26

XXA2 – XXZ9 208

XXA20 – XXZ99 8000
Recommended, 

as far as possible 
(see RR 19.53)

XXA200 – XXZ999 20 800

3.3.3	 Column 3 – Name of station
	 As notified by the responsible administration.
3.3.4	 Column 4 – Administration/geographical area
	 A one or three-character symbol that identifies the administration 

and/or geographical area that has jurisdiction over the station (refer 
to Table 1).

preface
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3.3.5	 Column 5 – Type of station 
	 Symbols are used to indicate the type of station. Examples of the 

types of stations are those coast stations participating in MF, HF and 
VHF watch-keeping using digital selective calling, coast earth sta-
tions, pilot stations, stations transmitting medical advice, etc. Codes 
used in this publication can be found in Table 2.

3.3.6	 Column 6 – Geographical position of coast station
	 Geographical coordinates of the transmitting antenna given in 

degrees, minutes and seconds, followed by the appropriate cardinal 
point symbols (N, S, for latitudes North and South; E, W, for longi-
tudes East and West). 

3.3.7	 Column 7 – Contact information 
	 Station’s contact addresses, telephone, telefax and telex numbers 

(the latter may be followed by the answer-back signal), electronic 
address (internet), website address (URL).

3.3.8	 Column 8 – Sea area 
O	 	Sea Area A1 – an area within the radiotelephone coverage of at 

least one VHF coast station in which continuous digital selective 
calling (DSC) alerting and radiotelephony services are available.

O	 	Sea Area A2 – an area, excluding Sea Area A1, within the radio-
telephone coverage of at least one MF coast station in which con-
tinuous DSC alerting is available.

O	 	Sea Area A3 – an area, excluding sea areas A1 and A2, within the 
coverage of an INMARSAT geostationary satellite in which con-
tinuous alerting is available. 

O	 	Sea Area A4 – an area outside sea areas A1, A2 and A3.

3.4	 Section IV – Search and Rescue (SAR) aircraft stations for which an 
MMSI has been notified to the BR (stations are arranged in numerical 
order of the MMSI)

3.4.1	 Column 1 – Maritime Mobile Service Identity (MMSI)
3.4.1.1	 When an aircraft is required to use maritime mobile service identi-

ties for the purposes of conducting search and rescue communica-
tions with stations in the maritime mobile service, the responsible 
administration should assign a nine-digit unique aircraft identity, in 

preface
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preface

the format 1
1
1

2
1

3
M

4
I
5
D

6
X

7
X

8
X

9
, where the digits 4, 5 and 6 represent 

the MID and X is any figure from 0 to 9. The MID represents only 
the territory or geographical area of the administration assigning the 
aircraft call identity.

3.4.1.2	 The format shown above will accommodate 999 aircraft per MID. If 
the administration concerned has more Search and Rescue (SAR) 
aircraft than 999, they may use an additional country code (MID) if it 
is already assigned by the ITU.

3.4.1.3	 The administration may use the seventh digit to differentiate between 
certain specific uses of this class of MMSI, as shown in the example 
applications below:
O	 	111MID1XX – Fixed-wing aircraft
O	 	111MID5XX – Helicopters

3.4.1.4	 This format scheme creates blocks of 99 numbers for each of the 
category of stations. However, the method shown here is optional.

3.4.2	 Column 2 – Aeronautical registration/Call sign
	 As notified by the administration. 
3.4.3	 Column 3 – Type of aircraft
	 Type of aircraft as indicated below:

O	 	Fixed-wing
O	 	Helicopter
O	 	Unmanned
O	 	Unspecified

3.4.4	 Column 4 – Administration/geographical area
	 A one- or three-character symbol that identifies the administration 

and/or geographical area that has jurisdiction over the station (refer 
to Table 1).

3.4.5	 Column 5 – License holder
	 Name, address, telephone and facsimile numbers and other contact 

information (if any) of the license holder, as notified to the Radio-
communication Bureau. 
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preface

3.4.6	 Column 6 – Maritime radio equipment
	 Codes that indicate the maritime equipment carried on board. The 

codes used are VHF, MF, HF and AIS. 

3.5	 Section V – Predetermined group of ship stations
3.5.1	 Column 1 – Maritime Mobile Service Identity (MMSI)
3.5.1.1	 Group ship station call identities for calling simultaneously more than 

one ship are formed as 0
1
M

2
I
3
D

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, where the first figure is 

zero and X is any figure from 0 to 9. The MID represents only the ter-
ritory or geographical area of the administration assigning the group 
ship station call identity and does not therefore prevent group calls 
to fleets containing more than one ship nationality.

3.5.2	 Column 2 – Call sign
3.5.2.1	 Call signs assigned by the responsible administrations to stations of 

the maritime mobile service in accordance with Article 19, Section 
III of the RR.

3.5.2.2	 Call signs are formed from the international call sign series of 
Appendix 42 of the RR and as indicated in provision 19.55 of the 
RR are as follows:
O	 	two characters and two letters, or
O	 	two characters, two letters and one digit (other than the digits 0 

or 1), or
O	 	two characters (provided that the second is a letter) followed by 

four digits (other than the digits 0 or 1 in cases where they imme-
diately follow a letter), or

O	 	two characters and one letter followed by four digits (other than 
the digits 0 or 1 in cases where they immediately follow a letter).

3.5.3	 Column 3 – Selective call number
3.5.3.1	 When stations of the maritime mobile service use selective calling 

devices in accordance with Recommendations ITU-R M.476-5 and 
M.625-3, their call numbers shall be assigned by the responsible 
administrations.

3.5.3.2	 These numbers are formed of five digits consisting of:
O	 	the same digit repeated five times, or
O	 	two different digits repeated alternately
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3.5.4	 Column 4 – Administration / Geographical area
	 A one- or three-character symbol that identifies the administration 

and/or geographical area that has jurisdiction over the station (refer 
to Table 1).

3.5.5	 Column 5 – Predetermined groups of ship stations
	 Names of the predetermined groups of ship stations assigned 

common MMSI, call sign and/or selective call numbers for specific 
purposes.

3.6	 Section VI – Accounting Authority Identification Codes (AAICs)
3.6.1	 This section contains the name, address, telephone and facsimile 

numbers and other contact information (if any) of all accounting 
authorities notified to the Radiocommunication Bureau. 

3.6.2	 The following extracts from ITU-T Recommendation D.90 have been 
included for information:

	 “An accounting authority acts as a billing intermediary between the 
maritime mobile station and service providers.  

	 The role of an accounting authority may be undertaken by:
O	 	an administration;
O	 	a Recognized Operating Agency (ROA);
O	 	any other entity or entities designated for this purpose by the 

administration. 
	 Registration of an accounting authority:

O	 	An accounting authority must be registered with their adminis-
tration. Registration should be subject to a periodic review (for 
example, annual) by the administration or national regulatory body 
of the financial position and effectiveness of each accounting 
authority. 

O	 	The registering administration shall notify the name(s) and 
address(es) of the accounting authority(ies) with their respective 
identification codes to the Radiocommunication Bureau.

O	 	Should the registration be suspended or cancelled, the registering 
administration shall inform the Radiocommunication Bureau by 
means of a notice for inclusion in the ITU Operational Bulletin, that 
the registration has been suspended or cancelled.
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O	 	An administration that accepts an AAIC based outside its own ter-
ritory, for maritime mobile stations under its flag, is responsible 
for notifying the ITU of this fact.”

3.7	 Section VII – Table of Accounting Authority Identification Codes, by 
administration / geographical area

3.7.1	 Alphabetical listing of administrations/geographical area, under 
which the following entries can be found:

3.7.1.1	 List a: accounting authorities, by AAIC code, responsible for maritime 
mobile stations licensed by that administration (maximum of 25 AAIC);

3.7.1.2	 List b: accounting authorities, by AAIC code, based in that adminis-
tration (list may exceed 25).

3.8	 Section VIII – Contact information of administrations 
	 Addresses of administrations that have notified, to the Radiocom-

munication Bureau, information for inclusion into this List.

preface

This
 ve

rsi
on

 is
 no

t fo
r s

ale



32

O في حال تم تعليق التسجيل أو إلغاؤه، تعُلم الإدارة المسجِّلة مكتب الاتصالات 	
الراديوية بواسطة إشعار بتعليق التسجيل أو إلغائه لإدراجه في النشرة التشغيلية 

للاتحاد.
O كل إدارة تقبل بسلطة مكلفة بالمحاسبة توجد خارج أراضيها، من أجل محطات 	

متنقلة بحرية تحمل علمها، تكون مسؤولة عن تبليغ الاتحاد بذلك.”
السلطة المكلفة بالمحاسبة، بحسب الإدارة/ القسم VII: جدول رموز تعرف هوية   7.3

المنطقة الجغرافية
قائمة هجائية بالإدارات/المناطق الجغرافية توجد فيها المدخلات التالية:  1.7.3

القائمة a: السلطات المكلفة بالمحاسبة المسؤولة عن المحطات المتنقلة البحرية المرخصة   1.1.7.3

من تلك الإدارة، بواسطة رمز AAIC، ) 25 رمزاً AAIC كحد أقصى(؛
القائمة b: السلطات المكلفة بالمحاسبة التي يوجد مقرها في تلك الإدارة، بواسطة رمز   2.1.7.3

AAIC، )يجوز أن تتعدى القائمة 25 رمزاً(.

القسم VIII: معلومات الاتصال الخاصة بالإدارات  8.3

لإدراجها  بالمعلومات  الراديوية  الاتصالات  مكتب  بلّغت  التي  الإدارات  عناوين   
في القائمة.

مقدمة
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مقدمة

تتكون هذه الأرقام من خمسة أرقام تشمل:  2.3.5.3

O نفس الرقم يكرر خمس مرات، أو	
O رقمين مختلفين يكرران مناوبة	

العمود 4 – الإدارة/المنطقة الجغرافية  4.5.3

المنطقة  و/أو  الإدارة  هوية  يعرف  أحرف  ثلاثة  أو  واحد  حرف  من  يتكون  رمز   
الجغرافية التي تتبع هذه المحطة لسلطتها القضائية )انظر الجدول رقم 1(.

العمود 5 – مجموعات محطات السفن المحددة مسبقاً  5.5.3

أسماء مجموعات محطات السفن المحددة مسبقاً التي يخصص لها هوية MMSI مشتركة،   
ورمز دليلي و/أو أرقام نداء انتقائي لأغراض محددة.

)AAIC( رموز تعرف هوية السلطة المكلفة بالمحاسبة :VI القسم  6.3

يحتوي هذا القسم على الاسم والعنوان وأرقام الهاتف والفاكس ومعلومات الاتصال   1.6.3

الأخرى )إن وجدت( الخاصة بجميع السلطات المكلفة بالمحاسبة المبلغ بها مكتب 
الاتصالات الراديوية.

أدرجت المقتطفات التالية من التوصية ITU-T D.90 على سبيل الإعلام:  2.6.3

“ تتصرف السلطة المكلفة بالمحاسبة بصفتها جهة وسيطة معنية بالفوترة بين المحطة   
المتنقلة البحرية وموردي الخدمة.

ويمكن أن تضطلع بدور السلطة المكلفة بالمحاسبة الجهات التالية:  
O إدارة؛	  
O وكالة تشغيل معترف بها )ROA(؛	
O أي كيان أو كيانات أخرى تعيّنها الإدارة لهذا الغرض.	

تسجيل السلطة المكلفة بالمحاسبة:
O يجب أن تكون السلطة المكلفة بالمحاسبة مسجلة لدى الإدارة التابعة لها. ويجب 	

أن يخضع التسجيل لاستعراض دوري )سنوي مثلًا( للوضع المالي وفعالية كل 
سلطة مكلفة بالمحاسبة، تقوم به الإدارة أو الهيئة الوطنية المعنية بالتنظيم.

O سلطة 	 وعنوان كل  باسم  الراديوية  الاتصالات  مكتب  المسجِّلة  الإدارة  تبلغ 
مكلفة بالمحاسبة ورموز تعرف الهوية الخاصة بها

This
 ve

rsi
on

 is
 no

t fo
r s

ale



30

مقدمة

العمود 5 – حامل الرخصة  5.4.3

الاسم والعنوان وأرقام الهاتف والفاكس ومعلومات الاتصال الأخرى )إن وجدت(   
الخاصة بحامل الرخصة على النحو المبلغ لمكتب الاتصالات الراديوية بها.

العمود 6 – الأجهزة الراديوية البحرية  6.4.3

 MFو  VHF هي  المستعملة  والرموز  المتن.  على  المحمولة  الأجهزة  تبين  رموز    
.AISو HFو

القسم V: مجموعة محطات السفن المحددة مسبقاً  5.3

)MMSI( العمود 1 – هوية الخدمة المتنقلة الساتلية  1.5.3

تتألف هويات نداء المجموعة لمحطات السفن من أجل نداء أكثر من سفينة واحدة   1.1.5.3

0، حيث يكون الرقم الأول هو الصفر 
1
M

2
I
3
D

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
في آن واحد في شكل 

ويكون X أي رقم من 0 إلى 9. ويمثل الرقم MID الإقليم أو المنطقة الجغرافية فقط 
التابعة للإدارة التي تخصص هوية نداء المجموعة لمحطات السفن وبالتالي لا يمنع نداءات 

المجموعة الموجهة إلى الأساطيل التي تتضمن أكثر من جنسية واحدة للسفن.
العمود 2 – الرمز الدليلي للنداء  2.5.3

الرموز الدليلية التي تخصصها الإدارات المسؤولة لمحطات الخدمة المتنقلة البحرية وفقاً   1.2.5.3

للقسم III من المادة 19 من لوائح الراديو.
الواردة في  للنداء  الدليلية  للنداء من السلاسل الدولية للرموز  الدليلية  الرموز  تتكون   2.2.5.3

التذييل 42 للوائح الراديو وتكون على النحو التالي المبين في الحكم رقم 55.19:
O سمتان وحرفان، أو	
O سمتان وحرفان ورقم )غير الصفر )0( أو الواحد )1((، أو	
O سمتان )شرط أن تكون السمة الثانية حرفاً( تليهما أربعة أرقام )على ألا يكون 	

الرقم الذي يأتي بعد الحرف مباشرة 0 أو 1(، أو
O الرقم الذي يأتي بعد الحرف 	 تليها أربعة أرقام )على ألا يكون  سمتان وحرف 

مباشرة 0 أو 1(.
العمود 3 – رقم النداء الانتقائي  3.5.3

 ITU-R عندما تستعمل الخدمة المتنقلة البحرية أجهزة النداء الانتقائي وفقاً للتوصيتين  1.3.5.3

M.476-5 وITU-R M.625-3، تخصص الإدارات المسؤولة أرقام النداء الخاصة بها.
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العمود 5 – نمط المحطة  5.3.3

المحطات  المحطات،  أنماط  أمثلة  ومن  المحطة.  نمط  لتبيان  الرموز  تستعمل   
 MF الترددات  على  العاملة  المراقبة  مداومة  خدمة  في  تشارك  التي   الساحلية 
الساحلية،  الأرضية  والمحطات  الرقمية،  الانتقائية  المناداة  باستعمال   VHFو  HFو
على  الاطلاع  ويمكن  إلخ.  الطبية،  المشورة  إرسال  ومحطات  الدليلة،  والمحطات 

الرموز المستعملة في هذا المنشور في الجدول رقم 2.
العمود 6 – الموقع الجغرافي لمحطة ساحلية  6.3.3

الإحداثيات الجغرافية لهوائي الإرسال المعطاة بالدرجات والدقائق والثواني تليها رموز   
 W ،Eمن أجل خطي العرض شمالًا وجنوبا؛ً و S ،N( الاتجاهات السماوية المناسبة

من أجل خطي الطول شرقاً وغرباً(.
العمود 7 – معلومات الاتصال  7.3.3

أن  )يمكن  والتلكس  والفاكس  الهاتف  وأرقام  بالمحطة:  الخاصة  الاتصال  عناوين   
يلي هذا الرقم الرمز الدليلي(، وعنوان البريد الإلكتروني )الإنترنت(، وعنوان الموقع 

.)URL( الإلكتروني على الويب
العمود 8 – المنطقة البحرية    8.3.3

O المنطقة البحرية A1 – منطقة تقع ضمن التغطية الهاتفية الراديوية لمحطة ساحلية 	
VHF واحدة على الأقل حيث تكون خدمات الإنذار والمهاتفة الراديوية متاحة 

باستمرار بالنداء الانتقائي الرقمي.
O المنطقة البحرية A2 – منطقة، لا تشمل المنطقة البحرية A1، تقع ضمن التغطية 	

باستمرار  تتاح  الأقل حيث  على  واحدة   MF الراديوية لمحطة ساحلية  الهاتفية 
خدمة الإنذار بالنداء الانتقائي الرقمي.

O البحرية 	 البحرية A1 والمنطقة  المنطقة  البحرية A3 – منطقة لا تشمل  المنطقة 
A2، تقع ضمن تغطية لساتل إنمارسات مستقر بالنسبة إلى الأرض حيث تكون 

خدمة الإنذار متاحة باستمرار.
O 	.A3و A2و A1 منطقة تقع خارج المناطق البحرية – A4 المنطقة البحرية

القسم IV: محطات طائرات البحث والإنقاذ )SAR( التي تم تبليغ مكتب الاتصالات   4.3

الترتيب  مرتبة حسب  )المحطات  بها  الخاصة  البحرية  المتنقلة  الخدمة  الراديوية بهوية 
الرقمي لهويات الخدمة المتنقلة البحرية(

مقدمةمقدمة

)MMSI( العمود 1 – هوية الخدمة المتنقلة البحرية  1.4.3

عندما يجب على طائرة أن تستخدم هويات الخدمة المتنقلة البحرية لأغراض إجراء   1.1.4.3

على  يتعين  البحرية،  المتنقلة  الخدمة  في  محطات  مع  والإنقاذ  البحث  اتصالات 
الإدارة المسؤولة أن تخصص هوية وحيدة للطائرة تتكون من تسعة أرقام في النسق 
1 حيث تثل الأرقام 4 و5 و6 الرقم MID ويمثل X أي رقم 

1
1

2
1

3
M

4
I
5
D

6
X

7
X

8
X

9

من 0 إلى 9. ويمثل الرقم MID الإقليم أو المنطقة الجغرافية فقط التابعة للإدارة التي 
تخصص هوية النداء للطائرة.

يتسع النسق المبين أعلاه لعدد 999 طائرة لكل رقم تعرف هوية بحري )MID(. وإذا   2.1.4.3

كان لدى الإدارة المعنية أكثر من 999 طائرة من طائرات البحث والإنقاذ، يمكن 
أن تستعمل رمزاً من الرموز الدليلية للبلدان إذا كان مخصصاً من الاتحاد فعلًا.

قد تستعمل الإدارة الرقم السابع للتمييز بين بعض الاستعمالات المحددة لهذه الفئة   3.1.4.3

من هويات الخدمة المتنقلة البحرية، على النحو المبين في التطبيقات المقدمة على 
سبيل المثال أدناه:

O الطائرات ثابتة الجناحين	  111MID1XX

O المروحيات	  111MID5XX

فئات  من  فئة  لكل  رقماً   99 من  تتكون  شرائح  هذا  النسق  مخطط  يستحدث   4.1.4.3

المحطات؛ إلا أن هذا الأسلوب اختياري بهذا الصدد.
العمود 2 – التسجيل للطيران/الرمز الدليلي للنداء  2.4.3

على النحو المبلغ عنه من الإدارة.  
العمود 3 – نمط الطائرة  3.4.3

يكون نمط الطائرة على النحو المبين أدناه:  
O طائرات ثابتة الجناحين	
O مروحيات	
O بدون طيار	
O غير محددة	

العمود 4 – الإدارة/المنطقة الجغرافية  4.4.3

المنطقة  و/أو  الإدارة  هوية  يعرّف  أحرف  ثلاثة  أو  واحد  حرف  من  يتكون  رمز   
الجغرافية التي تتبع هذه المحطة لسلطتها القضائية )انظر الجدول رقم 1(.
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العمود 5 – نمط المحطة  5.3.3

المحطات  المحطات،  أنماط  أمثلة  ومن  المحطة.  نمط  لتبيان  الرموز  تستعمل   
 MF الترددات  على  العاملة  المراقبة  مداومة  خدمة  في  تشارك  التي   الساحلية 
الساحلية،  الأرضية  والمحطات  الرقمية،  الانتقائية  المناداة  باستعمال   VHFو  HFو
على  الاطلاع  ويمكن  إلخ.  الطبية،  المشورة  إرسال  ومحطات  الدليلة،  والمحطات 

الرموز المستعملة في هذا المنشور في الجدول رقم 2.
العمود 6 – الموقع الجغرافي لمحطة ساحلية  6.3.3

الإحداثيات الجغرافية لهوائي الإرسال المعطاة بالدرجات والدقائق والثواني تليها رموز   
 W ،Eمن أجل خطي العرض شمالًا وجنوبا؛ً و S ،N( الاتجاهات السماوية المناسبة

من أجل خطي الطول شرقاً وغرباً(.
العمود 7 – معلومات الاتصال  7.3.3

أن  )يمكن  والتلكس  والفاكس  الهاتف  وأرقام  بالمحطة:  الخاصة  الاتصال  عناوين   
يلي هذا الرقم الرمز الدليلي(، وعنوان البريد الإلكتروني )الإنترنت(، وعنوان الموقع 

.)URL( الإلكتروني على الويب
العمود 8 – المنطقة البحرية    8.3.3

O المنطقة البحرية A1 – منطقة تقع ضمن التغطية الهاتفية الراديوية لمحطة ساحلية 	
VHF واحدة على الأقل حيث تكون خدمات الإنذار والمهاتفة الراديوية متاحة 

باستمرار بالنداء الانتقائي الرقمي.
O المنطقة البحرية A2 – منطقة، لا تشمل المنطقة البحرية A1، تقع ضمن التغطية 	

باستمرار  تتاح  الأقل حيث  على  واحدة   MF الراديوية لمحطة ساحلية  الهاتفية 
خدمة الإنذار بالنداء الانتقائي الرقمي.

O البحرية 	 البحرية A1 والمنطقة  المنطقة  البحرية A3 – منطقة لا تشمل  المنطقة 
A2، تقع ضمن تغطية لساتل إنمارسات مستقر بالنسبة إلى الأرض حيث تكون 

خدمة الإنذار متاحة باستمرار.
O 	.A3و A2و A1 منطقة تقع خارج المناطق البحرية – A4 المنطقة البحرية

القسم IV: محطات طائرات البحث والإنقاذ )SAR( التي تم تبليغ مكتب الاتصالات   4.3

الترتيب  مرتبة حسب  )المحطات  بها  الخاصة  البحرية  المتنقلة  الخدمة  الراديوية بهوية 
الرقمي لهويات الخدمة المتنقلة البحرية(

مقدمة
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العمود 9 - رقم التسجيل  10.2.3

العمود 10 - الحمولة الإجمالية  11.2.3

العمود 11 - السعة من حيث عدد الأشخاص على متن السفينة  12.2.3

العمود 12 - نطاقات التردد المستعملة للإرسال البرقي  13.2.3

العمود 13 - نطاقات التردد المستعملة للإرسال الهاتفي  14.2.3

)AAIC( العمود 14 - رمز تعرف هوية السلطة المكلفة بالمحاسبة  15.2.3

العمود 15 - معلومات إضافية  16.2.3

القسم III: المحطات الساحلية التي تم تبليغ مكتب الاتصالات الراديوية بهوية الخدمة   3.3

المتنقلة البحرية الخاصة بها )المحطات مرتبة حسب الترتيب الرقمي لهويات الخدمة 
المتنقلة البحرية(

)MMSI( العمود 1 – هويات الخدمة المتنقلة البحرية  1.3.3

يخصص للمحطات الساحلية والمحطات البرية الأخرى التي تشارك في عمليات   1.1.3.3

للتوصية  وفقاً  الرقمية  الانتقائية  المناداة  تجهيزات  باستعمال  والإنقاذ  البحث 
نسق  في  أرقام  تسعة  من  تتكون  وحيدة  ساحلية  محطة  هوية   ITU-R M.493

0 حيث تثل الأرقام 3 و4 و5 الرقم MID ويمثل X أي رقم 
1
0

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9

التي تقع فيها المحطة  المنطقة الجغرافية  MID الإقليم أو  الرقم  9. ويبين  0 إلى  من 
الساحلية أو المحطة الأرضية الساحلية.

نظراً لانخفاض عدد المحطات الساحلية في كثير من البلدان، قد ترغب إدارة ما في   2.1.3.3

تخصيص تعرف هوية الخدمة المتنقلة البحرية من النسق المذكور أعلاه للمحطات 
الراديوية المينائية، والمحطات الدليلة وغيرها من المحطات التي تشارك في الخدمات 
الراديوية البحرية. وينبغي أن تقع المحطات المعنية على البر أو في جزيرة من أجل 

.00MIDXXXX استعمال النسق
قد تستعمل الإدارة الرقم السادس للتمييز بين بعض الاستعمالات المحددة لهذه الفئة   3.1.3.3

من هويات الخدمة المتنقلة البحرية، على النحو المبين في التطبيقات المقدمة على 
سبيل المثال أدناه:

O محطات راديوية ساحلية	  00MID1XXX

O محطات راديوية مينائية	  00MID2XXX

O محطات دليلة، إلخ.	  00MID3XXX

مقدمة

فئات  من  فئة  لكل  رقماً   999 من  تتكون  شرائح  هذا  النسق  مخطط  يستحدث   4.1.3.3

المحطات؛ إلا أن هذا الأسلوب اختياري وينبغي استعماله على سبيل الإرشاد فقط. 
وتوجد العديد من الاحتمالات الأخرى في حال رغبت الإدارة المعنية التوسع في 

المخطط.
العمود 2 – الرمز الدليلي للنداء  2.3.3

الرموز الدليلية التي تخصصها الإدارات المسؤولة لمحطات الخدمة المتنقلة البحرية وفقاً   1.2.3.3

للقسم III من المادة 19 من لوائح الراديو.
تتكون الرموز الدليلية للنداء من السلاسل الدولية للرموز الدليلية للنداء الواردة في   2.2.3.3

التذييل 42 للوائح الراديو وتكون على النحو التالي المبين في الحكم رقم 52.19:
O سمتان وحرف واحد، أو	
O سمتان وحرف واحد تليها ثلاثة أرقام على الأكثر )على ألا يكون الرقم الذي 	

يلي مباشرة الأحرف هو الصفر )0( أو الواحد )1((.
يقدم الجدول التالي الحالات الممكنة لتكوين الرمز الدليلي للنداء:

العمود 3 – اسم المحطة  3.3.3

الاسم المبلغ عنه من الإدارة المسؤولة.  
العمود 4 – الإدارة/المنطقة الجغرافية  4.3.3

المنطقة  و/أو  الإدارة  هوية  يعرف  أحرف  ثلاثة  أو  واحد  من حرف  يتكون  رمز   
الجغرافية التي تتبع هذه المحطة لسلطتها القضائية )انظر الجدول رقم 1(.

مقدمة

رقم لوائح نمط المحطة
الراديو

أشكال التكوين 
المسموح بها

عدد 
ملاحظاتالتركيبات

52.19محطات برية

XXA - XXZ26

XXA2 - XXZ9208

XXA20 - XXZ99 8 000

يوصى بها قدر 
المستطاع )انظر الرقم 

)53.19
XXA200 - XXZ99920 800This
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العمود 9 - رقم التسجيل  10.2.3

العمود 10 - الحمولة الإجمالية  11.2.3

العمود 11 - السعة من حيث عدد الأشخاص على متن السفينة  12.2.3

العمود 12 - نطاقات التردد المستعملة للإرسال البرقي  13.2.3

العمود 13 - نطاقات التردد المستعملة للإرسال الهاتفي  14.2.3

)AAIC( العمود 14 - رمز تعرف هوية السلطة المكلفة بالمحاسبة  15.2.3

العمود 15 - معلومات إضافية  16.2.3

القسم III: المحطات الساحلية التي تم تبليغ مكتب الاتصالات الراديوية بهوية الخدمة   3.3

المتنقلة البحرية الخاصة بها )المحطات مرتبة حسب الترتيب الرقمي لهويات الخدمة 
المتنقلة البحرية(

)MMSI( العمود 1 – هويات الخدمة المتنقلة البحرية  1.3.3

يخصص للمحطات الساحلية والمحطات البرية الأخرى التي تشارك في عمليات   1.1.3.3

للتوصية  وفقاً  الرقمية  الانتقائية  المناداة  تجهيزات  باستعمال  والإنقاذ  البحث 
نسق  في  أرقام  تسعة  من  تتكون  وحيدة  ساحلية  محطة  هوية   ITU-R M.493

0 حيث تثل الأرقام 3 و4 و5 الرقم MID ويمثل X أي رقم 
1
0

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9

التي تقع فيها المحطة  المنطقة الجغرافية  MID الإقليم أو  الرقم  9. ويبين  0 إلى  من 
الساحلية أو المحطة الأرضية الساحلية.

نظراً لانخفاض عدد المحطات الساحلية في كثير من البلدان، قد ترغب إدارة ما في   2.1.3.3

تخصيص تعرف هوية الخدمة المتنقلة البحرية من النسق المذكور أعلاه للمحطات 
الراديوية المينائية، والمحطات الدليلة وغيرها من المحطات التي تشارك في الخدمات 
الراديوية البحرية. وينبغي أن تقع المحطات المعنية على البر أو في جزيرة من أجل 

.00MIDXXXX استعمال النسق
قد تستعمل الإدارة الرقم السادس للتمييز بين بعض الاستعمالات المحددة لهذه الفئة   3.1.3.3

من هويات الخدمة المتنقلة البحرية، على النحو المبين في التطبيقات المقدمة على 
سبيل المثال أدناه:

O محطات راديوية ساحلية	  00MID1XXX

O محطات راديوية مينائية	  00MID2XXX

O محطات دليلة، إلخ.	  00MID3XXX
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ويمثل X أي رقم من 0 إلى 9. ويمثل الرقم MID الإقليم أو المنطقة الجغرافية فقط التابعة 
للإدارة التي تخصص هوية النداء للمركبة المرتبطة بسفينة رئيسية.

يصلح نسق الترقيم هذا فقط للأجهزة على متن مركبة مرتبطة بسفينة قاعدة. ويمكن   2.17.1.3

لمركبة أن تحمل أجهزة متعددة تكون الهوية MMSI مطلوبة من أجلها. ويمكن أن 
تكون هذه الأجهزة موجودة في قوارب النجاة أو أطواف النجاة أو قوارب الإنقاذ 

السريع أو مركبات أخرى تابعة للسفينة الرئيسية.
O SAT: أرقام السواتل المستعملة في نظام إنمارسات. ويعرّف الرقم الأول )الأرقام 	

المتنقلة”(  للخدمة  إنمارسات  )“رقم  الأرقام  هذه  من   )”T )“الرقم  الأولى( 
معيار النظام كالآتي:

T معيار النظامالرقم
3B إنمارسات
4C إنمارسات
6M إنمارسات
76Mini-M إنمارسات

 

O SDGA: رمز يشير إلى منطقة جغرافية؛	

O SRI: معلومات بشأن المنشآت الراديوية للسفينة	

القسم II: جميع محطات السفن الأخرى المبلغ عنها إلى مكتب الاتصالات الراديوية   2.3

)المحطات مرتبة حسب ترتيب الرمز الدليلي للنداء(
يمكن الحصول على معلومات مفصلة فيما يتعلق بالأعمدة التالية في القسم I أعلاه.  1.2.3

العمود 1 - الرمز الدليلي للنداء   2.2.3

العمود 2 - رقم النداء الانتقائي  3.2.3

العمود 3 - اسم المحطة  4.2.3

العمود 4 - الإدارة/المنطقة الجغرافية  5.2.3

العمود 5 - قوارب النجاة  6.2.3

)EPIRB( العمود 6 - المنشآت المساعدة  7.2.3

العمود 7 - تصنيف عام  8.2.3

العمود 8 - تصنيف فردي  9.2.3

مقدمة
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العمود 13 – نطاقات التردد المستعملة للإرسال البرقي  13.1.3

تبُين نطاقات التردد المستعملة لإرسالات الإبراق الراديوي برمز أو أكثر من الرموز   
التالية:

Sنطاقات التردد المستعملة في الخدمة المتنقلة البحرية الساتلية
XkHz 535نطاقات بين 415 و
YkHz 4 000نطاقات بين 605 1 و
ZkHz 27 500نطاقات بين 000 4 و

العمود 14 – النطاقات المستعملة للإرسال الهاتفي  14.1.3

تبُين نطاقات التردد المستعملة للإرسالات الهاتفية برمز أو أكثر من الرموز التالية:  
Sنطاقات التردد المستعملة في الخدمة المتنقلة البحرية الساتلية
TkHz 4 000نطاقات بين 605 1 و
UkHz 27 500نطاقات بين 000 4 و
VMHz 174نطاقات بين 156 و

)AAIC( بالمحاسبة العمود 15 – رموز تعرف هوية السلطة المكلفة   15.1.3

يبُين الرمز AAIC المبلغ عنه والذي يشير إلى السلطة المعنية المكلفة بالمحاسبة أمام كل   
مدخل للمحطة المتنقلة البحرية.

العمود 16 – معلومات إضافية  16.1.3

تستعمل الرموز التالية في هذا العمود:  17.1.3

O AAIC: السلطة المكلفة بالمحاسبة في الخدمة المتنقلة البحرية الساتلية التي ليست 	

تلك المكلفة بالمحاسبة في الخدمة المتنقلة البحرية؛
O الجغرافية؛	 المنطقة  عن  المسؤولة  الإدارة  رمز   :ADM
O سابقاً؛	 عنه  المبلغ  للنداء  الدليلي  الرمز   :Ex-call sign
O سابقاً؛	 عنه  المبلغ  السفينة  اسم   :Ex-name
O السفينة؛	 لنمط  ثانٍ  فردي  تصنيف   :IND
O MMSI: هوية الخدمة المتنقلة البحرية المخصصة للمركبة المرتبطة بالسفينة الرئيسية.	

الأجهزة المستعملة على متن المركبات المرتبطة بسفينة رئيسية بحاجة إلى تعرف هوية وحيد.   1.17.1.3

وينبغي أن يخصص لهذه الأجهزة التي تشارك في الخدمة المتنقلة البحرية رقم وحيد مكون 
 MID 9 حيث تثل الأرقام 3 و4 و5 الرقم

1
8

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9
من تسعة أرقام في نسق 
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يقدم الجدول التالي الحالات الممكنة لتكوين الرمز الدليلي للنداء:

رقم لوائح نمط المحطة
الراديو

أشكال التكوين 
ملاحظاتعدد التركيباتالمسموح بها

55.19محطات السفن
XXAA-XXZZ676

XXAA2-XXZZ95 408

XL2000-XL99998 000
L = تكون السمة 

الثانية حرفاً
XXA2000-XXZ9999208 000

لتعرف هوية  السفينة  اسم  استخدام  يبين  العمود،  )يساوي(” في هذا  الرمز “=   3.2.1.3

المحطة في المهاتفة الراديوية. ويعني خط منقط )….( أن الإدارة المعنية لم توفر أي 
معلومات حول هذا الموضوع. 

العمود 3 – رقم النداء الانتقائي  3.1.3

المتنقلة  الخدمة  لمحطات  الانتقائي  النداء  أرقام  المسؤولة  الإدارات  تخصص    1.3.1.3

 ITU-R M.476 للتوصيتين  وفقاً  الانتقائي  النداء  أجهزة  باستعمال   البحرية 
.ITU-R M.625و

تستخدم الأرقام العشرة من الصفر إلى التسعة ضمناً لتكوين أرقام النداء الانتقائي   2.3.1.3

النداء  أجل  المستعملة من  الأرقام  أرقام. وتكون  المكونة من خمسة  السفينة  لمحطة 
التتابعي وحيد التردد )SSFC( مسبوقة بحرف “S” أما تلك المستعملة أيضاً من أجل 
فتكون  فقط،   NBDP النظام  أو في   )NBDP( النطاق  المباشرة ضيقة  الطباعة  نظام 

. “T“ مسبوقة بحرف
العمود 4 – اسم المحطة  4.1.3

أو   ”La Bretagne“ مثل  كلمات  عدة  من  المكونة  المحطات  أسماء  تُدرج   1.4.1.3 

“Rheinland-Pfalz” أو “S.Remo” كما لو كانت مكونة من كلمة واحدة بدون 
إدخال مسافات، أو واصلات أو نقاط.

يمكن  إلخ،   ،”São“ أو   ”San“ أو   ”Saint“ بكلمة  تبدأ  التي  المركبة  الأسماء   2.4.1.3

. ”S“ إدراجها مع اختصار هذا الجزء في شكل حرف
العمود 5 – الإدارة/المنطقة الجغرافية   5.1.3

المنطقة  و/أو  الإدارة  هوية  يعرف  أحرف  ثلاثة  أو  واحد  حرف  من  يتكون  رمز   
الجغرافية التي تتبع هذه المحطة لسلطتها القضائية )انظر الجدول رقم 1(.

مقدمة

العمود 6 – قوارب النجاة  6.1.3

عدد قوارب النجاة المزودة بأجهزة راديوية.  
المساعدة المنشآت   – 7 العمود   7.1.3

AkHz 2 182 منار راديوي للاستدلال على موقع الطوارئ يعمل على التردد
BMHz 121,5 منار راديوي للاستدلال على موقع الطوارئ يعمل على التردد
CMHz 243 منار راديوي للاستدلال على موقع الطوارئ يعمل على التردد
DMHz 156,525 منار راديوي للاستدلال على موقع الطوارئ يعمل على التردد
Eالنطاق في  يعمل  بالساتل  الطوارئ  موقع  على  للاستدلال  راديوي   منار 

MHz 406,1-406

GMHz 9 500-9 200 مرسل مستجيب للبحث والإنقاذ يعمل في النطاق
H

مرسل مستجيب للبحث والإنقاذ من أجل التعرف الأوتوماتي )AIS-SART( يعمل 
AIS 2و AIS 1 في القناتين
العمود 8 – تصنيف عام  8.1.3

)انظر  معينة  لسفينة  العام  التصنيف  إلى  للإشارة  يستعمل  من حرفين  رمز مكون   
الجدول 2(.

العمود 9 – تصنيف فردي  9.1.3

الفردي  التصنيف  إلى  للإشارة  تستعمل  أحرف  ثلاثة  أو  من حرفين  مكونة  رموز   1.9.1.3

لسفينة معينة )انظر الجدول 2(.
العمود 10 – رقم التسجيل   10.1.3

رقم تعرف هوية السفينة تبعاً للمنظمة البحرية الدولية أو رقم التسجيل الوطني.  
العمود 11 – الحمولة الإجمالية  11.1.3

يشير التعبير “حمولة إجمالية” إلى الأبعاد الإجمالية للسفينة الذي يتم تحديدها وفقاً   
لأحكام الاتفاقية الدولية بشأن قياس حمولة السفن، 1969.

العمود 12 – السعة من حيث عدد الأشخاص على متن السفينة  12.1.3

إجمالي عدد ملاحي السفينة والركاب.  

مقدمة
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يقدم الجدول التالي الحالات الممكنة لتكوين الرمز الدليلي للنداء:

رقم لوائح نمط المحطة
الراديو

أشكال التكوين 
ملاحظاتعدد التركيباتالمسموح بها

55.19محطات السفن
XXAA-XXZZ676

XXAA2-XXZZ95 408

XL2000-XL99998 000
L = تكون السمة 

الثانية حرفاً
XXA2000-XXZ9999208 000

لتعرف هوية  السفينة  اسم  استخدام  يبين  العمود،  )يساوي(” في هذا  الرمز “=   3.2.1.3

المحطة في المهاتفة الراديوية. ويعني خط منقط )….( أن الإدارة المعنية لم توفر أي 
معلومات حول هذا الموضوع. 

العمود 3 – رقم النداء الانتقائي  3.1.3

المتنقلة  الخدمة  لمحطات  الانتقائي  النداء  أرقام  المسؤولة  الإدارات  تخصص    1.3.1.3

 ITU-R M.476 للتوصيتين  وفقاً  الانتقائي  النداء  أجهزة  باستعمال   البحرية 
.ITU-R M.625و

تستخدم الأرقام العشرة من الصفر إلى التسعة ضمناً لتكوين أرقام النداء الانتقائي   2.3.1.3

النداء  أجل  المستعملة من  الأرقام  أرقام. وتكون  المكونة من خمسة  السفينة  لمحطة 
التتابعي وحيد التردد )SSFC( مسبوقة بحرف “S” أما تلك المستعملة أيضاً من أجل 
فتكون  فقط،   NBDP النظام  أو في   )NBDP( النطاق  المباشرة ضيقة  الطباعة  نظام 

. “T“ مسبوقة بحرف
العمود 4 – اسم المحطة  4.1.3

أو   ”La Bretagne“ مثل  كلمات  عدة  من  المكونة  المحطات  أسماء  تُدرج   1.4.1.3 

“Rheinland-Pfalz” أو “S.Remo” كما لو كانت مكونة من كلمة واحدة بدون 
إدخال مسافات، أو واصلات أو نقاط.

يمكن  إلخ،   ،”São“ أو   ”San“ أو   ”Saint“ بكلمة  تبدأ  التي  المركبة  الأسماء   2.4.1.3

. ”S“ إدراجها مع اختصار هذا الجزء في شكل حرف
العمود 5 – الإدارة/المنطقة الجغرافية   5.1.3

المنطقة  و/أو  الإدارة  هوية  يعرف  أحرف  ثلاثة  أو  واحد  حرف  من  يتكون  رمز   
الجغرافية التي تتبع هذه المحطة لسلطتها القضائية )انظر الجدول رقم 1(.
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)MMSI( العمود 1 – هوية الخدمة المتنقلة البحرية  1.1.3

ينبغي تخصيص هويات الخدمة المتنقلة البحرية للسفن التي تتقيد بأحكام الاتفاقية   1.1.1.3

والسفن  المعدلة،  بصيغتها   ،1974 لعام  البحر  في  البشرية  الحياة  لحماية  الدولية 
الأخرى المجهزة بأنظمة أوتوماتية للاتصالات الراديوية، بما فيها الأنظمة الأوتوماتية 
لتعرف الهوية )AIS(، والمناداة الرقمية الانتقائية )DSC(، و/أو التي تحمل أجهزة الإنذار 

.)GMDSS( للنظام العالمي للاستغاثة والسلامة في البحر
أعلاه هوية  المذكورة  البحرية  الراديوية  المشاركة في الخدمات  السفن  تُنح  أن  يجب   2.1.1.3

 M
1
I
2
D

3
X

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
نسق  في  أرقام  تسعة  من  تتكون  سفينة  لمحطة  وحيدة 

حيث تثل الأرقام الثلاثة الأولى أرقام تعرف الهوية البحرية )MID( ويمثل X أي رقم 
من 0 إلى 9. 

محطة  عن  المسؤولة  للإدارة  الجغرافية  المنطقة  على  البحرية  الهوية  تعرف  رقم  يدل   3.1.1.3

السفينة المعرفة بهذه الطريقة.
وُزع رقم واحد MID أو أكثر على كل إدارة من أجل استعمالاتها. ويجب ألا يطلب   4.1.1.3

رقم ثان أو لاحق لتعرف الهوية البحرية إلا إذا استنفد الرقم MID الذي وزع أولًا 
انتهائية، ويكون  الفئة الأساسية لأرقام مع ثلاثة أصفار  بأكثر من 80% منه في 

معدل التخصيصات بحيث يتوقع نسبة استنفاد تبلغ %90.
العمود 2 – الرمز الدليلي للنداء   2.1.3

الرموز الدليلية التي تخصصها الإدارات المسؤولة لمحطات الخدمة المتنقلة البحرية وفقاً   1.2.1.3

للقسم III من المادة 19 من لوائح الراديو.
تتكون الرموز الدليلية للنداء من السلاسل الدولية للرموز الدليلية للنداء الواردة في   2.2.1.3

التذييل 42 للوائح الراديو وتكون على النحو التالي المبين في الحكم رقم 55.19 من 
لوائح الراديو:

O سمتان وحرفان، أو	
O سمتان وحرفان ورقم )غير الصفر )0( أو الواحد )1((، أو	
O سمتان )شرط أن تكون السمة الثانية حرفاً( تليهما أربعة أرقام )على ألا يكون 	

الرقم الذي يأتي بعد الحرف مباشرة 0 أو 1(، أو
O سمتان وحرف تليها أربعة أرقام )على ألا يكون الرقم الذي يأتي بعد الحرف 	

مباشرة 0 أو 1(.
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مقدمة

O الجدول 3: قائمة توزيع موحدة لأرقام تعرف الهوية البحرية )MID(، وسلاسل 	
للنداء، وشرائح أرقام تعرف هوية المحطات الساحلية، وشرائح  الدليلية  الرموز 
أرقام النداء الانتقائي لمحطات السفن، وأرقام النداء الانتقائي لمجموعات محطات 

السفن الموزعة للإدارات و/أو المناطق الجغرافية.
O الجدول 4: بيانات إحصائية، بحسب رمز الإدارة/المنطقة الجغرافية، بشأن عدد 	

محطات السفن، والمحطات الساحلية، وطائرات البحث والإنقاذ )SAR(، وعدد 
هويات الخدمة المتنقلة البحرية )MMSI( المبلغ عنها وتاريخ استلام آخر تبليغ.

المدمج القرص  نشر   .3

القسم I: محطات السفن التي تم بشأنها تبليغ مكتب الاتصالات الراديوية بهوية خدمة   1.3

متنقلة بحرية )المحطات مرتبة حسب الترتيب الرقمي لهويات الخدمة المتنقلة البحرية(

  I محطات السفن التي تم بشأنها تبليغ مكتب الاتصالات الراديوية بهوية خدمة متنقلة بحرية القسم
II جميع محطات السفن الأخرى المبلغ عنها إلى مكتب الاتصالات الراديوية القسم
III المحطات الساحلية التي تم تبليغ مكتب الاتصالات الراديوية بهوية الخدمة المتنقلة البحرية القسم

الخاصة بها
IV محطات طائرات البحث والإنقاذ التي تم تبليغ مكتب الاتصالات الراديوية بهوية الخدمة القسم

المتنقلة البحرية الخاصة بها
V مجموعات محطات السفن المحددة مسبقاً التي تم تبليغ مكتب الاتصالات الراديوية بهوية القسم

الخدمة المتنقلة البحرية المشتركة الخاصة بها، ورمز دليلي و/أو رقم نداء انتقائي
VI تنشر القسم( )AAIC( معلومات الاتصال الخاصة برموز تعرف هوية السلطة المكلفة بالمحاسبة

تعرف  ورموز  بالمحاسبة  المكلفة  بالسلطة  المتصلة  المعلومات  على  المدخلة  التعديلات 
هويتها في النشرة التشغيلية للاتحاد التي تنشر مرة كل أسبوعين(

VII جدول رموز تعرف هوية السلطة المكلفة بالمحاسبة، بحسب الإدارة/المنطقة الجغرافيةالقسم
 VIII معلومات الاتصال الخاصة بالإدارات القسم
 IX القسم 

)قاعدة البيانات(
جميع المحطات في نسق قاعدة بيانات مع واجهة برمجية شبيهة بنظام النفاذ إلى قاعدة 

 )MARS( بيانات الخدمة المتنقلة البحرية والبحث فيها

)MMSI( العمود 1 – هوية الخدمة المتنقلة البحرية  1.1.3

ينبغي تخصيص هويات الخدمة المتنقلة البحرية للسفن التي تتقيد بأحكام الاتفاقية   1.1.1.3

والسفن  المعدلة،  بصيغتها   ،1974 لعام  البحر  في  البشرية  الحياة  لحماية  الدولية 
الأخرى المجهزة بأنظمة أوتوماتية للاتصالات الراديوية، بما فيها الأنظمة الأوتوماتية 
لتعرف الهوية )AIS(، والمناداة الرقمية الانتقائية )DSC(، و/أو التي تحمل أجهزة الإنذار 

.)GMDSS( للنظام العالمي للاستغاثة والسلامة في البحر
أعلاه هوية  المذكورة  البحرية  الراديوية  المشاركة في الخدمات  السفن  تُنح  أن  يجب   2.1.1.3

 M
1
I
2
D

3
X

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
نسق  في  أرقام  تسعة  من  تتكون  سفينة  لمحطة  وحيدة 

حيث تثل الأرقام الثلاثة الأولى أرقام تعرف الهوية البحرية )MID( ويمثل X أي رقم 
من 0 إلى 9. 

محطة  عن  المسؤولة  للإدارة  الجغرافية  المنطقة  على  البحرية  الهوية  تعرف  رقم  يدل   3.1.1.3

السفينة المعرفة بهذه الطريقة.
وُزع رقم واحد MID أو أكثر على كل إدارة من أجل استعمالاتها. ويجب ألا يطلب   4.1.1.3

رقم ثان أو لاحق لتعرف الهوية البحرية إلا إذا استنفد الرقم MID الذي وزع أولًا 
انتهائية، ويكون  الفئة الأساسية لأرقام مع ثلاثة أصفار  بأكثر من 80% منه في 

معدل التخصيصات بحيث يتوقع نسبة استنفاد تبلغ %90.
العمود 2 – الرمز الدليلي للنداء   2.1.3

الرموز الدليلية التي تخصصها الإدارات المسؤولة لمحطات الخدمة المتنقلة البحرية وفقاً   1.2.1.3

للقسم III من المادة 19 من لوائح الراديو.
تتكون الرموز الدليلية للنداء من السلاسل الدولية للرموز الدليلية للنداء الواردة في   2.2.1.3

التذييل 42 للوائح الراديو وتكون على النحو التالي المبين في الحكم رقم 55.19 من 
لوائح الراديو:

O سمتان وحرفان، أو	
O سمتان وحرفان ورقم )غير الصفر )0( أو الواحد )1((، أو	
O سمتان )شرط أن تكون السمة الثانية حرفاً( تليهما أربعة أرقام )على ألا يكون 	

الرقم الذي يأتي بعد الحرف مباشرة 0 أو 1(، أو
O سمتان وحرف تليها أربعة أرقام )على ألا يكون الرقم الذي يأتي بعد الحرف 	

مباشرة 0 أو 1(.
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مقدمة

1. اعتبارات عامة
قائمة محطات السفن وتخصيصات هويات الخدمة المتنقلة البحرية )القائمة V( هي من منشورات 
الخدمة التي يعدها الاتحاد الدولي للاتصالات )ITU( ويصدرها مرة واحدة في السنة وفقاً لأحكام 

.)RR( الرقم 8.20 من لوائح الراديو
الأعضاء  الدول  إدارات  المقدمة من  البيانات  إلى  القائمة  المنشورة في هذه  المعلومات  وتستند 
إلى الاتحاد. ويتعين على الإدارات أن تبلغ مكتب الاتصالات الراديوية )BR( فوراً بالتعديلات 
المدخلة على المعلومات الخاصة بالتشغيل وخصائص المحطات الواردة في هذه القائمة، وذلك 

وفقاً لأحكام الرقم 16.20 من لوائح الراديو:
تتخذ الإدارات جميع الترتيبات المناسبة لكي تبلغ مكتب الاتصالات الراديوية فوراً بالتعديلات 
المدخلة على المعلومات الخاصة بالتشغيل والواردة في القائمتين IV وV نظراً إلى أهمية هذه المعلومات 
أيضاً  تتوفر  التي   ،V القائمة المنشورة في  بالمعلومات  يتعلق  بالسلامة خاصة. وفيما  يتعلق  فيما 
إلكترونياً من خلال نظام MARS، فتبلغ الإدارات التعديلات مرة واحدة شهرياً على الأقل. أما 
بخصوص المنشورات الأخرى، فتقوم الإدارات بأسرع ما يمكن بالتبليغ عن التعديلات المدخلة على 

المعلومات الواردة في هذه المنشورات.
للاستغاثة  العالمي  للنظام  منشأة  بوجود  الملزمة  السفن  محطات  لجميع  القائمة  هذه  توُفر 
التذيل  عليه  ينص  لما  وفقاً  اتفاق دولي، وذلك  فيها بموجب   )GMDSS( البحر  والسلامة في 

16 للوائح الراديو.

وينبغي استرعاء انتباه إدارة الاتصالات التي تتبع المحطة )المحطات( المعنية لسلطتها القضائية إلى 
ما يحدث من خطأ وإغفال في هذه القائمة بحيث يمكن إرسال التعديلات المناسبة إلى الاتحاد 

من خلال القنوات الرسمية.
وستحال التقارير بشأن حالات الخطأ والإغفال الموجهة إلى مكتب المدير مباشرة إلى الإدارة 

المعنية لتأكيدها.
وبالنسبة للملاحظات المتعلقة بالجوانب الصياغية والمادية لهذا النشر، ينبغي أن توجه إلى مدير 
 International Telecommunication Union, Place des ،مكتب الاتصالات الراديوية مباشرة

.Nations CH-1211 Geneva 20, Switzerland

المرجعية الجداول   .2
O الجدول 1: تسميات الإدارات/المناطق الجغرافية )بالترتيب الهجائي للرموز(.	
O الجدول 2: الرموز التي تدل على فئات السفن وأسماء مختصرة أخرى.	
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هذه الطبعة لقائمة محطات السفن وتخصيصات هويات الخدمة المتنقلة البحرية تحل محل جميع 
الطبعات السابقة.

ملاحظة الناشر
يود مكتب الاتصالات الراديوية إعلام المستعملين بما يلي:

تتاح أحدث نسخة لهذه القائمة في الموقع الإلكتروني للنظام     .1
MARS للاتحاد.  

بوسيلة  المستعملين  الإنترنت  على  القائم  النظام  هذا  يزوّد 
قاعدة  في  المسجلة  التشغيلية  المعلومات  إلى  والنفاذ  البحث 
الدخول إلى موقع  البحرية للاتحاد. ويمكن  بيانات الخدمات 

النظام MARS في العنوان التالي:
http://www.itu.int/ITU-R/go/mars

وهو متاح مجاناً على مدار اليوم وخلال جميع أيام الأسبوع.

ينبغي توجيه جميع التبليغات المرسلة بالبريد العادي أو البريد الإلكتروني  .2 
أو الفاكس إلى:  

مدير مكتب الاتصالات الراديوية
Place des Nations, CH-1211 Geneva 20, Switzerland   :العنوان البريدي
+41 22 730 5785 الفاكس المباشر: 
brmail@itu.int البريد الإلكتروني المباشر: 

مسؤولية إخلاء 
بناءً على المعلومات المقدمة من إدارات الدول  القائمة  ينشر الاتحاد الدولي للاتصالات هذه 

الأعضاء في الاتحاد.
يعلن الاتحاد الدولي للاتصالات صراحةً إخلاء مسؤوليته فيما يتعلق بهذه القائمة من حيث دقة 
المعلومات التي تتضمنها بما في ذلك أي خلل أو قصور في المحطات الموصوفة أو أي أضرار أو 

خسائر أخرى لها صلة باستعمال هذه القائمة.

مقدمة

1. اعتبارات عامة
قائمة محطات السفن وتخصيصات هويات الخدمة المتنقلة البحرية )القائمة V( هي من منشورات 
الخدمة التي يعدها الاتحاد الدولي للاتصالات )ITU( ويصدرها مرة واحدة في السنة وفقاً لأحكام 

.)RR( الرقم 8.20 من لوائح الراديو
الأعضاء  الدول  إدارات  المقدمة من  البيانات  إلى  القائمة  المنشورة في هذه  المعلومات  وتستند 
إلى الاتحاد. ويتعين على الإدارات أن تبلغ مكتب الاتصالات الراديوية )BR( فوراً بالتعديلات 
المدخلة على المعلومات الخاصة بالتشغيل وخصائص المحطات الواردة في هذه القائمة، وذلك 

وفقاً لأحكام الرقم 16.20 من لوائح الراديو:
تتخذ الإدارات جميع الترتيبات المناسبة لكي تبلغ مكتب الاتصالات الراديوية فوراً بالتعديلات 
المدخلة على المعلومات الخاصة بالتشغيل والواردة في القائمتين IV وV نظراً إلى أهمية هذه المعلومات 
أيضاً  تتوفر  التي   ،V القائمة المنشورة في  بالمعلومات  يتعلق  بالسلامة خاصة. وفيما  يتعلق  فيما 
إلكترونياً من خلال نظام MARS، فتبلغ الإدارات التعديلات مرة واحدة شهرياً على الأقل. أما 
بخصوص المنشورات الأخرى، فتقوم الإدارات بأسرع ما يمكن بالتبليغ عن التعديلات المدخلة على 

المعلومات الواردة في هذه المنشورات.
للاستغاثة  العالمي  للنظام  منشأة  بوجود  الملزمة  السفن  محطات  لجميع  القائمة  هذه  توُفر 
التذيل  عليه  ينص  لما  وفقاً  اتفاق دولي، وذلك  فيها بموجب   )GMDSS( البحر  والسلامة في 

16 للوائح الراديو.

وينبغي استرعاء انتباه إدارة الاتصالات التي تتبع المحطة )المحطات( المعنية لسلطتها القضائية إلى 
ما يحدث من خطأ وإغفال في هذه القائمة بحيث يمكن إرسال التعديلات المناسبة إلى الاتحاد 

من خلال القنوات الرسمية.
وستحال التقارير بشأن حالات الخطأ والإغفال الموجهة إلى مكتب المدير مباشرة إلى الإدارة 

المعنية لتأكيدها.
وبالنسبة للملاحظات المتعلقة بالجوانب الصياغية والمادية لهذا النشر، ينبغي أن توجه إلى مدير 
 International Telecommunication Union, Place des ،مكتب الاتصالات الراديوية مباشرة

.Nations CH-1211 Geneva 20, Switzerland

المرجعية الجداول   .2
O الجدول 1: تسميات الإدارات/المناطق الجغرافية )بالترتيب الهجائي للرموز(.	
O الجدول 2: الرموز التي تدل على فئات السفن وأسماء مختصرة أخرى.	
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该版船舶电台和水上移动业务识别指配目录取代所有先前版本。

出版者说明

无线电通信局（BR）告知用户：

1	 本列表的更新见国际电联MARS网页

该系统基于互联网，提供接入和检索国际电

联水上数据库中登记的业务信息。每周7

天，每日24小时均可从以下网址访问MARS
网页： http://www.itu.int/ITU-R/go/mars。

2	 通过信函、电子邮件或传真发送的所有通知应使用以下 
	 地址：

提请“国际电联无线电通信局主任”注意

邮政地址：	 Place des Nations, CH-1211 Geneva 20, Switzerland

传真：	 +41 22 730 5785

电子邮件：	 brmail@itu.int

免责条款

该表是由国际电信联盟基于其成员国主管部门提交的资料而出 

版的。

国际电联对于该表所含资料的准确性，包括所述电台的任何缺陷或

故障，或与该表使用相关的任何损坏或损失不负任何责任。
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前言

1.	综述

船舶电台和水上移动业务识别码指配目录（目录V）是由国际电信

联盟（ITU）按照《无线电规则》（RR）第20.8款拟订的业务出版

物，每年出版一次。

该列表公布的信息基于国际电联成员国主管部门提供的数据。对该

列表所含操作资料和电台内容的变更由主管部门按照《无线电规

则》第20.16款即刻通报无线电通信局（BR）：

鉴于目录IV和V所载资料、尤其是涉及安全方面的资料的重要性，
各主管部门在对其运营资料进行更改后，须立即采取一切适当的措
施通知无线电通信局。对于亦通过MARS在线提供的目录V，主管部
门须至少每月通报一次变更情况。如属其它出版物，各主管部门须
尽快告知对其所载资料的更改情况。

按照《无线电规则》附录16的规定，应向按照国际协议的要求安装

了全球水上遇险和安全（GMDSS）的所有船舶电台提供该目录。

该表中的错误或纰漏应提请对电台具有管辖权的电信主管部门的注

意，以便将适当的修正通过正式渠道发送国际电联。

直接发送到主任办公室的有关错误或纰漏的报告将转发有关主管部

门确认。

有关该出版物的编辑和资料问题应直接发送给国际电信联盟无线电

通信局主任（Place des Nations, CH-1211 Geneva 20, Switzerland）。

2.	参考表

O	 	表1：主管部门/地理区域名称（按符号字母顺序排列）。

O	 	表2：表示船舶等级的符号和其它缩略语。

O	 	表3：水上识别位（MID）、呼号系列、海岸电台标识号

码块、划分给主管部门和/或地理区域的船舶电台选择性

呼叫号码块和船舶电台组的选择性呼叫号码。

O	 	表4：用主管部门/地理区域符号表示的船舶电台、海

岸电台和搜救（SAR）飞行器数量统计数据、已通知的

MMSI号码和最近通知的接收日期。
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前言

3.	 CD-ROM形式的出版物

第I节 已将MMSI通知无线电通信局的船舶电台

第II节 已通知无线电通信局的所有其它船舶电台

第III节 已将MMSI通知无线电通信局的海岸电台

第IV节 已将MMSI通知无线电通信局的搜救飞行器电台

第V节 已将通用MMSI、呼号和/或选择性呼叫号码通知无

线电通信局的预定船舶电台组

第VI节 结算机构识别代码（AAIC）的联络信息（结算机构

及其识别代码（AAIC）相关资料的修正公布在每两

周出版一次的《国际电联操作公报》中）

第VII节 按主管部门/行政区域列举的AAIC表
第VIII节 主管部门的联络信息

第IX节 

（数据库）

数据库中的所有电台采用与国际电联水上移动接入

和检索系统（MARS）相似的软件界面格式

3.1	 第I节：已将MMSI通知无线电通信局的船舶电台（电台按

MMSI编号顺序排列）

3.1.1	 第1栏 – 水上移动业务识别码（MMSI）

3.1.1.1	 符合经修正的1974年《海上生命安全国际公约》的船舶和

配备包括自动标识系统（AIS）、数字选择性呼叫（DSC）
和/或承载全球水上遇险和安全系统（GMDSS）告警装置

在内的自动无线电通信系统的其它船舶应分配到水上移动

业务识别码。

3.1.1.2	 参与上述水上无线电业务的船舶应分配到一个采用

M1I2D3X4X5X6X7X8X9格式的、独一无二的9位船舶电台识别

码，其中前三位代表水上标识位（MID），X指从0至9的任

何数字。

3.1.1.3	 MID表示所确定的船舶电台的负责主管部门的所属地理区

域。
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3.1.1.4	 各主管部门已分配到一个或多个可以使用的水上标识位

（MID）。除非以前分配到的三个空位的基本类别MID已

用尽80%，而且按照目前的指配速度预计用尽90%，否则不

得申请下一个MID。

3.1.2	 第2栏 – 呼号

3.1.2.1	 水上移动业务电台的负责主管部门应按照《无线电规则》

第III节第19条分配呼号。

3.1.2.2	 呼号源于《无线电规则》附录42的国际呼号系列，如《无

线电规则》第19.55款所述如下：

O	 	两个字符和两个字母，或

O	 	两个字符、两个字母和一位数字（数字0或1除外），或

O	 	两个字符（第二个应为字母）后跟四位数字（紧跟在字

母之后，数字0或1除外），或

O	 	两个字符和一个字母，后跟四位数字（当紧跟在字母之

后时，数字0或1除外）。

下表提供了各种呼号形成的可能性：

电台 

类型

《无线电规则》

条款号
允许构成 组合编号 备注

船舶 

电台
19.55

XXAA-XXZZ 676
XXAA2-XXZZ9 5 408

XL2000-XL9999 8 000
L = 第二个字

符是一个字母
XXA2000-
XXZ9999 208 000

3.1.2.3	 呼号 = （等于）在此栏中指用电台名称指定无线电电话电

台。虚线（....）指有关主管部门未提供有关该议题的资

料。 
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3.1.3	 第3栏 – 选择性呼叫号码

3.1.3.1	 负责使用选择性呼叫设备的水上移动业务电台的主管部门

按照ITU-R M.476和ITU-R M.625建议书分配选择性呼叫号

码。

3.1.3.2	 五个数位的船舶电台选择性呼叫号码是使用从0至9十个数

字内的数字构成的。用于序列单频呼叫（SSFC）的号码以

S为冠字，而其他亦用于窄带直印（NBDP）系统或仅用于

NBDP系统的号码以字母T为冠字。

3.1.4	 第4栏 – 电台名称

3.1.4.1	 由若干词，如La Bretagne、Rheinland-Pfalz或S.Remo这些名

称构成的电台名称以单字名称形式列举，不加空格、横线

或句号。

3.1.4.2	 以Saint、San、São等开头的复合名称还可以将这部分缩略

为“S”列在表中。

3.1.5	 第5栏 – 主管部门/地理区域

	 指定对电台具有管辖权的主管部门和/或地理区域的一个或

三个字符符号（见表1）。

3.1.6	 第6栏 – 救生船

	 救生船数量与无线电设备相匹配。

3.1.7	 第7栏 – 附加安装

A 工作于2 182 kHz的EPIRB

B 工作于121.5 MHz的EPIRB
C 工作于243 MHz的EPIRB
D 工作于156.525 MHz的EPIRB
E 工作在406–406.1 MHz频段的卫星EPIRB
G 工作在9 200–9 500 MHz频段的SART

H 工作在AIS 1和AIS 2频道中的AIS-SART
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3.1.8	 第8栏 – 一般性分类

	 用来表示船舶一般性分类的两个字母符号（见表2）。

3.1.9	 第9栏 – 单独分类

3.1.9.1	 用来表示船舶单独分类的两个或三个字母符号（见表2）。

3.1.10	 第10栏 – 注册号码

	 国际海事组织船舶标识号码或国家注册号码。

3.1.11	 第11栏 – 总吨位

	 “总吨位”指按照1969年《国际船舶吨位丈量公约》规定

确定的船舶丈量概况。

3.1.12	 第12栏 – 船上人员数量

	 船务人员和乘客总数。

3.1.13	 第13栏 – 电报传输频段

	 用以下一个或多个符号表示的用于无线电报传输的频段：

S 海事卫星移动业务使用的频段

X 415到535 kHz频段

Y 1 605到4 000 kHz频段

Z 4 000到27 500 kHz频段

3.1.14	 第14栏 – 电话传输频段

	 用以下一个或多个符号表示的用于无线电话传输的频段：

S 海事卫星移动业务使用的频段

T 1 605到4 000 kHz频段

U 4 000到27 500 kHz频段

V 156到174 MHz频段

3.1.15	 第15栏 – 结算机构标识代码（AAIC）

	 通知的有关结算机构的AAIC对应于每个水上移动电台条目

予以显示。
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3.1.16	 第16栏 – 附加信息

3.1.17	 该栏使用以下代码：

O	 	AAIC：不同于负责水上移动业务结算的负责水上卫星移

动业务结算的结算机构；

O	 	ADM：负责有关地理区域的主管部门的符号；

O	 	前呼号：以前通知的呼号；

O	 	前名称：以前通知的船舶名称；

O	 	IND：船舶类型的第二个单独分类；

O	 	MMSI：分配给与母船相关船只的MMSI。

3.1.17.1	母船相关船只使用的装置需要独特标识。参与水上移动业

务的这些装置应分配到一个采用9182M3I4D5X6X7X8X9格式的

独一无二的9位号码，其中3、4和5代表MID，X为从0至9的
任何数字。MID仅表示与母船相关船只分配呼叫标识的主

管部门的领土或地理区域。

3.1.17.2	该编号格式仅对母船相关船只上的装置有效。船只可能承

载需要MMSI的多个装置。这些装置可放在救生船、救生

筏、救助艇或其它属于母船的其它船只。

O	 	SAT：国际海事卫星系统内使用的卫星编号。这些编号

（“国际海事卫星移动编号”）的第一位（“T位”）确

定系统的以下标准：

	 T位 系统标准

3 Inmarsat B
4 Inmarsat C
6 Inmarsat M
76 Inmarsat Mini-M

O	 	SDGA：表示地理区域的符号；

O	 	SRI：船舶无线电的安装资料。
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3.2	 第II节：所有通知给无线电通信局的其它船舶电台（电台按

呼号顺序排列）

3.2.1	 有关以下各栏的详细信息见上述第I节。

3.2.2	 第1栏 – 呼号

3.2.3	 第2栏 – 选择性呼叫号码

3.2.4	 第3栏 – 电台名称

3.2.5	 第4栏 – 主管部门地理区域

3.2.6	 第5栏 – 救生船

3.2.7	 第6栏 – 辅助安装（EPIRB）

3.2.8	 第7栏 – 一般性分类

3.2.9	 第8栏 – 单独分类

3.2.10	 第9栏 – 注册号码

3.2.11	 第10栏 – 总吨位

3.2.12	 第11栏 – 船上人数

3.2.13	 第12栏 – 电报传输频段

3.2.14	 第13栏 – 电话传输频段

3.2.15	 第14栏 – 结算机构标识代码（AAIC）

3.2.16	 第15栏 – 附加资料

3.3	 第III节 – 已将MMSI通知无线电通信局的海岸电台（电台

按MMSI号码顺序排列）

3.3.1	 第1栏 – 水上移动业务标识符（MMSI）

3.3.1.1	 按照 ITU-R M.493建议书使用数字选择性呼叫设备、参

与搜救工作的海岸电台和其它陆上电台应按以下格式

0102M3I4D5X6X7X8X9分配到一个独一无二的9位海岸电台

标识符，其中3、4和5代表MID，X为从0至9的任何数

字。MID反映出海岸电台或海岸地球站所处的领土或地理

区域。
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3.3.1.2	 随着很多国家海岸电台数量的减少，主管部门可能希望将

上述格式的MMSI分配给参与水上无线电业务的港口无线电

台、导航电台和其它电台。有关电台应位于陆上或岛上，

以便使用00MIDXXXX格式。

3.3.1.3	 主管部门可能使用6个数位，以进一步区分这类MMSI的某些

使用，如以下应用案例所示：

O	 	00MID1XXX	 海岸无线电台

O	 	00MID2XXX	 港口无线电台

O	 	00MID3XXX	 导航无线电台等

3.3.1.4	 该格式方案为每类电台创建了999号码块，然而，这种方法

是可选的，仅提供指导。如相关主管部门希望强化方案，

可有其它多种可能性。

3.3.2	 第2栏 – 呼号

3.3.2.1	 水上移动业务电台的负责主管部门应按照《无线电规则》

第III节第19条分配呼号。

3.3.2.2	 呼号源于《无线电规则》附录42的国际呼号系列，如《无

线电规则》第19.52款所述如下：

O	 	两个字符和一个字母，或

O	 	两个字符和一个字母，后跟不超过三位数字（当紧接在

字母之后时，数字0或1除外）。
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以下表格提供了各种呼号构成可能性：

电台 

类型

《无线电 

规则》 

条款号

允许构成
组合 

编号
备注

陆地 

电台
19.52

XXA – XXZ 26
XXA2 – XXZ9 208

XXA20 – XXZ99 8 000

建议尽可能采

用（见《无

线电规则》第

19.53款）

XXA200 – XXZ999 20 800

3.3.3	 第3栏 – 电台名称

	 负责主管部门通知的名称。

3.3.4	 第4栏 – 主管部门/地理区域

	 指对有关电台具有管辖权的主管部门和/或地理区域的一个

或三个字符符号（见表1）。

3.3.5	 第5栏 – 电台类型

	 用来说明电台类型的符号。电台类型包括使用数字选择性

呼叫的参与MF、HF和VHF守听的海岸电台、海岸地球站、

导航电台、发射医疗信息的电台等。该出版物使用的代码

见表2）。

3.3.6	 第6栏 – 海岸电台的地理位置

	 发射天线的地理坐标用度、分和秒表示，之后为适当的基

点符号（N、S代表北纬和南纬；E、W代表东经和西经）。

This
 ve

rsi
on

 is
 no

t fo
r s

ale



44

前言

3.3.7	 第7栏 – 联络信息

	 电台联络地址、电话号码、传真号码、用户电报号码（该

号码可能后随回复信号）、电子地址（互联网）、万维网

地址（URL）。

3.3.8	 第8栏 – 海域

O	 	海域A1 – 至少在一个VHF海岸电台无线电话覆盖区域

内的地区，其中不断有数字选择性呼叫（DSC）告警和

无线电话业务。

O	 	海域A2 – 至少在一个MF海岸电台无线电话覆盖区域内

的地区，不包括海域A1，其中不断有DSC告警。

O	 	海域A3 – 在INMARSAT对地静止卫星覆盖区域内的地

区，不包括海域A1和A2，有不间断告警。

O	 	海域A4 – 海域A1、A2和A3以外的区域。

3.4	 第IV节 – 已将MMSI通知无线电通信局的搜救（SAR）飞

行器电台（按MMSI编号顺序排列）

3.4.1	 第1栏 – 水上移动业务识别码（MMSI）

3.4.1.1	 在要求飞行器使用水上移动业务识别码与水上移动业

务电台进行搜救通信时，负责主管部门应用以下格式

111213M4I5D6X7X8X9 分配一个独一无二的9位飞行器识别码，

其中4、5和6代表MID，X为从0至9的任何数字。MID仅显示

分配飞行器呼叫识别码的主管部门所属领土或地理区域。

3.4.1.2	 上述格式使每个MID包含999个飞行器。如有关主管部门拥

有超过999个搜救（SAR）飞行器，他们可以在已得到国际

电联分配的情况下使用附加国家代码（MID）。

3.4.1.3	 主管部门可使用第7位区分该类MMSI的某些特别用途，如

以下应用案例所示：

O	 	111MID1XX	 固定机翼机

O	 	111MID5XX	 直升飞机
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3.4.1.4	 该格式方案为各类电台创建了99号码块，然而，所述方法

为可选方法。

3.4.2	 第2栏 – 航空注册/呼号

	 按照有关主管部门的通知。

3.4.3	 第3栏 – 飞行器类别

	 飞行器类别如下：

O	 	固定翼机

O	 	直升飞机

O	 	无人驾驶飞机

O	 	无规定

3.4.4	 第4栏 – 主管部门/地理区域

	 指定对有关电台具有管辖权的主管部门和/或地理区域的一

个或多个字符符号（见表1）。

3.4.5	 第5栏 – 许可持有者

	 向无线电通信局通知的有关许可持有者的名称、地址、电

话、传真号码和其它联络信息（如有的话）。

3.4.6	 第6栏 – 水上无线电设备

	 表示船载水上无线电设备的代码。所使用的代码包括

VHF、MF、HF和AIS。

3.5	 第V节 – 预定船舶电台组

3.5.1	 第1栏 – 水上移动业务识别码（MMSI）

3.5.1.1	 同时呼叫一个以上船舶的船舶组电台呼叫识别码的格式如

下01M2I3D4X5X6X7X8X9，其中第1个数字为零，X是从0至9
的任何数字。MID仅表示分配该船舶组电台呼叫识别码的

主管部门所属领土或地理区域，因此不限制向包含一个以

上船舶国籍的船队做出的组呼叫。

This
 ve

rsi
on

 is
 no

t fo
r s

ale



46

前言

3.5.2	 第2栏 – 呼号

3.5.2.1	 水上移动业务电台的负责主管部门应按照《无线电规则》

第III节第19条分配呼号。

3.5.2.2	 呼号源于《无线电规则》附录42的国际呼号系列，如《无

线电规则》第19.55款所述如下：

O	 	两个字符和两个字母，或

O	 	两个字符、两个字母和一位数字（数字0或1除外），或

O	 	两个字符（第二个应为字母）后跟四位数字（紧跟在字

母之后，数字0或1除外），或

O	 	两个字符和一个字母，后跟四位数字（当紧跟在字母之

后时，数字0或1除外）。

3.5.3	 第3栏 – 选择性呼叫号码

3.5.3.1	 水上移动业务按照ITU-R M.476-5和ITU-R M.625-3建议书使

用选择性呼叫设备时，负责主管部门应分配它们的呼叫号

码。

3.5.3.2	 这些号码由5个数位构成，包括：

O	 	相同数字重复五次，或

O	 	两个不同数字交替重复使用

3.5.4	 第4栏 – 主管部门/地理区域

	 指定对有关电台具有管辖权的主管部门和/或地理区域的一

个或多个字符符号（见表1）。

3.5.5	 第5栏 – 预定船舶电台组

	 为专门用途分配到通用MMSI，呼号和/或选择性呼叫号码

的预定船舶电台组名称。

3.6	 第VI节：结算机构标识代码（AAIC）

3.6.1	 该节包含通知给无线电通信局的所有结算机构的名称、地

址、电话、传真号码和其它联络信息（如有的话）。
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3.6.2	 现将ITU-T D.90建议书的内容摘要包含在内，供参考：

	 “结算机构作为水上移动电台和业务提供方之间的计费中
介。”

	 结算机构的作用可由以下机构完成：

O	 	主管部门

O	 	经认可的运行机构（ROA）

O	 	任何主管部门为此目的建立的其它实体或多家实体。

	 结算机构的注册：

O	 	结算机构必须在其主管部门注册。注册应定期审核（例
如，年度审核），由主管部门或国家财务机构审核其财
务状况及各结算机构的有效性。

O	 	注册主管部门应使用相关标识代码将结算机构的名称和
地址通知无线电通信局。

O	 	如中止或取消注册，注册主管部门应通过纳入《国际电
联操作公报》通知的手段通报无线电通信局，注册已终
止或取消。

O	 	如主管部门接受了基于领土以外的水上移动电台的
AAIC，它将负责向ITU通知此情况”。

3.7	 第VII节：按主管部门/地理区域列举的结算机构标识代码

表

3.7.1	 主管部门/地理区域字母顺序列表，可找到以下词条：

3.7.1.1	 表A：按AAIC代码列举的结算机构，负责主管部门许可的

水上移动电台（最多25个AAIC）；

3.7.1.2	 表B：该主管部门按AAIC代码列举的结算机构（清单中可

包括25个以上代码）。

3.8	 第VIII节：主管部门的联络信息

	 已通知无线电通信局的主管部门的地址，纳入该表的资

料。
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La presente edición del Nomenclátor de las estaciones de barco y las identidades del servicio 
móvil marítimo asignadas reemplaza a todas las ediciones anteriores.

Nota del editor
La Oficina de Radiocomunicaciones (BR) informa a 
los usuarios que:

1.	� Las actualizaciones de esta Lista estarán disponibles a través 
de la página web MARS de la UIT.

Este sistema basado en Internet ofrece a los usuarios 
los medios para consultar y recuperar información 
de explotación registrada en la base de datos marí-
tima de la UIT. Puede accederse a la página web 
MARS en la dirección www.itu.int/ITU-R/go/mars 
que está disponible gratuitamente 24 horas al día y 

siete días a la semana. 

2.	� Todas las notificaciones remitidas por correo, correo-e o fax 
deben dirigirse:

A la atención del:	 «Director de la Oficina de Radiocomunicaciones-UIT»
Dirección postal:	 Place des Nations, CH-1211 Ginebra 20, Suiza
Telefax directo:	 +41 22 730 5785
Correo-e directo:	 brmail@itu.int

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD

La Unión Internacional de Telecomunicaciones publica esta Lista sobre la base de la informa-
ción proporcionada por las administraciones de los Estados Miembros. 

La UIT declina expresamente toda responsabilidad con respecto a la Lista, en lo que se refiere 
a la exactitud de la información que contiene, incluidos los defectos o fallos de las estaciones 
descritas así como cualquier daño o perjuicio derivado del empleo de la Lista.
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1.	 GENERAL
El Nomenclátor de las estaciones de barco y las identidades del servicio móvil marí-
timo asignadas (Lista V) es una publicación de servicio preparada y publicada una 
vez al año por la Unión Internacional de Telecomunicaciones (UIT), de acuerdo con lo 
dispuesto en el número 20.8 del Reglamento de Radiocomunicaciones (RR). 
La información que se publica en esta Lista se basa en los datos facilitados a la UIT 
por las administraciones de sus Estados Miembros. Los cambios relativos a la infor-
mación de explotación y los estados descriptivos de las estaciones que figuran en 
esta Lista deben ser notificados inmediatamente a la Oficina de Radiocomunicacio-
nes (BR) por las administraciones, según lo dispuesto en el número 20.16 del RR:
Las administraciones tomarán todas las medidas apropiadas para notificar 
de inmediato a la Oficina de Radiocomunicaciones las modificaciones que se 
introduzcan en la información relativa a la explotación contenida en las Listas 
IV y V, habida cuenta del interés que presenta esta información, en particular 
en lo relativo a la seguridad. En el caso de los datos de la Lista V, también 
disponibles en línea a través de MARS, las administraciones comunicarán las 
modificaciones al menos una vez al mes. En el caso de otras publicaciones, las 
administraciones comunicarán los cambios en la información que contienen 
tan pronto como sea posible. 
Según lo estipulado en el Apéndice 16 al RR, dicha Lista se distribuirá a todas 
las estaciones de barco provistas obligatoriamente de una instalación del Sistema 
Mundial de Socorro y Seguridad Marítimos (SMSSM) en cumplimiento de un acuerdo 
internacional.
Por consiguiente, convendría señalar todo error u omisión a la atención de la admi-
nistración de telecomunicaciones de que dependan la estación o estaciones en 
cuestión, a fin de que se transmitan oficialmente a la UIT las apropiadas enmiendas. 
Todas las comunicaciones sobre errores u omisiones que se envíen directamente al 
Director se transmitirán a la administración interesada para su confirmación.
Los comentarios referentes a los aspectos editoriales y materiales de esta publicación 
deben dirigirse directamente al Director de la Oficina de Radiocomunicaciones, Unión 
Internacional de Telecomunicaciones, Place des Nations, CH-1211 Ginebra 20, Suiza.

2.	 CUADROS DE REFERENCIA
O	 	Cuadro 1: Designación de Administraciones/Zonas geográficas 

(por orden alfabético de los símbolos).
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O	 	Cuadro 2: Símbolos que se utilizan para designar la clase de los 
barcos y otras abreviaturas.

O	 	Cuadro 3: Lista refundida de asignaciones de cifras de identifi-
cación marítima (MID), series de distintivos de llamada, series 
de números de identificación de las estaciones costeras, series 
de números de llamada selectiva de las estaciones de barco y 
números de llamada selectiva para grupos de estaciones de barco 
asignadas a administraciones y/o zonas geográficas. 

O	 	Cuadro 4: Estadísticas, ordenadas por símbolo de administración/
zona geográfica, acerca del número de estaciones de barco, esta-
ciones costeras y aeronaves de búsqueda y salvamento (SAR), 
números de MMSI notificados y fecha de recepción de la notifica-
ción más reciente. 

3.	 PUBLICACIÓN EN CD-ROM 

Sección I Estaciones de barco para las que se ha notificado una MMSI a la BR

Sección II Las demás estaciones de barco notificadas a la BR 

Sección III Estaciones costeras para las que se ha notificado una MMSI a la BR

Sección IV Estaciones a bordo de aeronaves de búsqueda y rescate (SAR) para 
las que se ha notificado una MMSI a la BR

Sección V Grupos predeterminados de estaciones de barco para los que se 
ha notificado a la BR una MMSI común, distintivo de llamada y/o un 
número de llamada selectiva 

Sección VI Información de contacto correspondiente a los códigos de identi-
ficación de la autoridad encargada de la contabilidad (AAIC). (Las 
modificaciones de la información relativa a una autoridad encargada 
de la contabilidad y su Código de identificación (AAIC) se publican en 
el Boletín de Explotación de la UIT, que es una publicación quincenal)

Sección VII Cuadro de las AAIC, por administración/zona geográfica

Sección VIII Información de contacto de las administraciones

Sección IX 
(Base de 
datos)

Todas las estaciones en formato de base de datos, junto con una 
interfaz informática similar al Sistema de Acceso y Extracción en el 
Servicio Móvil Marítimo (MARS)
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3.1	 Sección I – Estaciones de barco para las que se ha notificado 
una MMSI a la BR (estaciones dispuestas por orden numérico de la 
MMSI) 

3.1.1	 Columna 1 – Identidad del servicio móvil marítimo (MMSI)
3.1.1.1	 Se deberán asignar identidades del Servicio Móvil Marítimo a los 

barcos que cumplen lo dispuesto en el Convenio Internacional para 
la Seguridad de la Vida Humana en el Mar, 1974, en su versión 
enmendada, así como a los demás barcos equipados con sistemas 
de radiocomunicaciones automáticos, incluidos los sistemas de 
identificación automática (SIA), la llamada selectiva digital (LLSD), 
y/o que transporten dispositivos de alerta del Sistema Mundial de 
Socorro y Seguridad Marítimos (SMSSM).

3.1.1.2	 Deberá asignarse a los barcos que participan en los servicios de 
radiocomunicaciones marítimas antes mencionados una iden-
tidad única de estación de barco de nueve cifras con el formato 
M

1
I
2
D

3
X

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, en el que las tres primeras cifras representan 

las cifras de identificación marítima (MID) y X es cualquier cifra entre 
0 y 9. 

3.1.1.3	 La MID indica la zona geográfica de la administración responsable 
de la estación de barco así identificada. 

3.1.1.4	 Se han atribuido inicialmente una o más cifras de identificación 
marítima (MID) a cada administración para su utilización. No debe 
solicitarse una segunda o posterior MID a menos que la MID ante-
riormente atribuida esté agotada al 80% en la categoría básica de 
tres ceros finales y que, conforme al aumento de asignaciones, se 
prevea un agotamiento del 90%.

3.1.2	 Columna 2 – Distintivo de llamada
3.1.2.1	 Distintivos de llamada asignados por las administraciones respon-

sables a las estaciones de servicio móvil marítimo con arreglo al 
Artículo 19, Sección III del RR.
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3.1.2.2	 Los distintivos de llamada se configuran a partir de la serie de dis-
tintivos de llamada internacionales del Apéndice 42 al RR y, según 
se indica en el número 19.55 del RR, de la siguiente manera:
O	 	dos caracteres y dos letras, o 
O	 	dos caracteres, dos letras y una cifra (distinta de las cifras 0 ó 1), 

o
O	 	dos caracteres (a condición de que el segundo sea una letra) 

seguidos de cuatro cifras (no siendo 0 ni 1 la que sigue inmedia-
tamente a la letra), o 

O	 	dos caracteres y una letra seguidos de cuatro cifras (no siendo 0 
ni 1 la que sigue inmediatamente a la letra).

En el siguiente cuadro se presentan las distintas posibilidades de configuración de 
un distintivo de llamada:

Tipo de 
estación

Número 
del RR 

Configuraciones 
permitidas

Número de 
combinaciones Observaciones

Estaciones 
de barco 19.55

XXAA-XXZZ 676
XXAA2-XXZZ9 5 408

XL2000-
XL9999 8 000

L = El segundo 
de los caracteres 

es una letra
XXA2000-
XXZ9999 208 000

3.1.2.3	 El distintivo de llamada = (igual) en esta columna indica que se 
utiliza el nombre del barco para identificar a la estación en radio-
telefonía. Una línea de puntos (....) significa que la administración 
interesada no ha facilitado información sobre esta cuestión. 

3.1.3	 Columna 3 – Número de llamada selectiva 
3.1.3.1	 Número de llamada selectiva asignado por las administraciones res-

ponsables a las estaciones de servicio móvil marítimo que utilizan 
dispositivos de llamada selectiva con arreglo a las Recomendacio-
nes UIT-R M.476 y UIT-R M.625.
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3.1.3.2	 Los números de llamada selectiva de cinco cifras de las estaciones 
de barco se conforman utilizando las diez cifras de 0 a 9 ambas 
inclusive. Los números utilizados para la llamada selectiva secuen-
cial de una sola frecuencia (SSFC) tienen como prefijo la letra S, 
mientras que los que se utilizan también para el sistema de impre-
sión directa de banda estrecha (NBDP) o exclusivamente en el sis-
tema NBDP tienen como prefijo la letra T.

3.1.4	 Columna 4 – Nombre de estación
3.1.4.1	 Los nombres de estación integrados por varias palabras, tales como 

La Bretagne, Rheinland-Pfalz o S.Remo, figuran en la lista como si 
los nombres estuvieran integrados por palabras sin espacios, guio-
nes ni puntos. 

3.1.4.2	 De manera alternativa, los nombres compuestos que comienzan con 
la palabra Saint, San, São, etc., pueden figurar en la lista con dicha 
parte abreviada como “S.”.

3.1.5	 Columna 5 – Administración/Zona geográfica
	 Símbolo de uno o tres caracteres que identifica a la administración 

y/o zona geográfica que tiene jurisdicción sobre la estación (véase 
el Cuadro N.º 1).

3.1.6	 Columna 6 – Botes de salvamento
	 Número de botes de salvamento dotados de aparatos de radio. 
3.1.7	 Columna 7 – Instalaciones auxiliares

A RLS que transmite en la frecuencia de 2 182 kHz

B RLS que transmite en la frecuencia de 121,5 MHz

C RLS que transmite en la frecuencia de 243 MHz

D RLS que transmite en la frecuencia de 156,525 MHz

E RLS por satélite que transmite en la banda  de 406 – 406,1 MHz

G SART que transmite en la banda de 9 200 – 9 500 MHz

H AIS-SART que transmite en los canales AIS 1 y AIS 2
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3.1.8	 Columna 8 – Clasificación general
	 Símbolo de dos letras utilizado para indicar la clasificación general 

de un barco (véase el Cuadro 2).
3.1.9	 Columna 9 – Clasificación individual
3.1.9.1	 Símbolos de dos o tres letras utilizados para indicar la clasificación 

individual de un barco (véase el Cuadro 2).
3.1.10	 Columna 10 – Número de registro
	 El número de identificación de barco de la OMI o el número de regis-

tro nacional.
3.1.11	 Columna 11 – Arqueo bruto
	 “Arqueo bruto” significa el tamaño total de un barco determinado 

con arreglo a las disposiciones de la Convención internacional sobre 
arqueo de buques, 1969.

3.1.12	 Columna 12 – Capacidad de personas a bordo 
	 Número total de tripulantes y pasajeros. 
3.1.13	 Columna 13 – Bandas de frecuencia para las transmisio-

nes telegráficas
	 Las bandas de frecuencia utilizadas para las transmisiones radiote-

legráficas, indicadas por uno o más de los siguientes símbolos:

S Bandas de frecuencias utilizadas en el servicio móvil marítimo 
por satélite 

X Bandas entre 415 y 535 kHz

Y Bandas entre 1 605 y 4 000 kHz

Z Bandas entre 4 000 y 27 500 kHzThis
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3.1.14	 Columna 14 – Bandas de frecuencias para las transmisio-
nes telefónicas 

	 Las bandas de frecuencia utilizadas para las transmisiones radiote-
lefónicas, indicadas por uno o más de los siguientes símbolos:

S Bandas de frecuencias utilizadas en el servicio móvil marítimo 
por satélite

T Bandas entre 1 605 y 4 000 kHz

U Bandas entre 4 000 y 27 500 kHz

V Bandas entre 156 y 174 MHz

3.1.15	 Columna 15 – Código de identificación de la autoridad 
encargada de la contabilidad (AAIC) 

	 El AAIC de la autoridad encargada de la contabilidad de que se trata, 
tal y como se ha notificado, se muestra junto a cada anotación de 
estación móvil marítima.

3.1.16	 Columna 16 – Información adicional
3.1.17	 En esta columna se utilizan los siguientes códigos:

O	 	AAIC: Autoridad encargada de la contabilidad en el servicio móvil 
marítimo por satélite distinta de la encargada de la contabilidad 
en el servicio móvil marítimo;

O	 	ADM: Símbolo de la administración que asume la responsabilidad 
de la zona geográfica;

O	 	Antiguo indicativo de llamada: Indicativo de llamada ante-
riormente notificado;

O	 	Antiguo nombre: Nombre de barco anteriormente notificado;
O	 	IND: Segunda clasificación individual del tipo de barco;
O	 	MMSI: MMSI asignado a una embarcación asociada al barco 

base.  
3.1.17.1	 Los dispositivos utilizados en una embarcación asociada a un barco 

base requieren una identificación única. Debería asignarse a dichos 
dispositivos que participan en el servicio móvil marítimo un número 
único de nueve cifras con el formato 9

1
8

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, en el que 

las cifras 3, 4 y 5 representan las MID y la X es cualquier cifra entre 
0 y 9. Las MID representan únicamente el territorio o zona geográ-
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fica de la administración que asigna la identidad de llamada a la 
embarcación asociada a un barco base.

3.1.17.2	 Este formato de numeración sólo es válido para los dispositivos a 
bordo de embarcaciones asociadas a un barco base. Una embarca-
ción puede transportar varios dispositivos para los que se requiera 
un MMSI. Tales dispositivos pueden ubicarse en botes salvavidas, 
balsas salvavidas, embarcaciones para situaciones de “hombre al 
agua” u otra embarcación perteneciente a un barco base.
O	 	SAT: Número de satélite utilizado en el sistema Inmarsat. La pri-

mera o primeras cifras (la “cifra T”) de dichos números (“número 
móvil Inmarsat”) identifica el sistema normalizado como sigue:

	
Cifra T Sistema normalizado

3 Inmarsat B
4 Inmarsat C
6 Inmarsat M
76 Inmarsat Mini-M

O	 	SDGA: Símbolo que designa una zona geográfica;
O	 	SRI: Información sobre las instalaciones radioeléctricas de los 

buques.

3.2	 Sección II — Las demás estaciones de barco notificadas a la BR 
(estaciones dispuestas por orden de distintivo de llamada) 

3.2.1	 En la Sección I anterior puede encontrarse información detallada 
acerca de las siguientes columnas.

3.2.2	 Columna 1 – Distintivo de llamada
3.2.3	 Columna 2 – Número de llamada selectiva 
3.2.4	 Columna 3 – Nombre de la estación
3.2.5	 Columna 4 – Administración/zona geográfica 
3.2.6	 Columna 5 – Botes salvavidas
3.2.7	 Columna 6 – Instalaciones auxiliares (RBLS)
3.2.8	 Columna 7 – Clasificación general
3.2.9	 Columna 8 – Clasificación individual
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3.2.10	 Columna 9 – Número de registro
3.2.11	 Columna 10 – Arqueo bruto
3.2.12	 Columna 11 – Capacidad de personas a bordo
3.2.13	 Columna 12 – Bandas de frecuencia para trasmisiones telegráficas 
3.2.14	 Columna 13 – Bandas de frecuencia para transmisiones telefónicas 
3.2.15	 Columna 14 – Código de identificación de la autoridad encargada de 

la contabilidad (AAIC)
3.2.16	 Columna 15 – Información adicional

3.3	 Sección III — Estaciones costeras para las que se ha notificado un 
MMSI a la BR (las estaciones están dispuestas por orden numérico 
del MMSI)

3.3.1	 Columna 1 – Identidad del servicio móvil marítimo (MMSI)
3.3.1.1	 A las estaciones costeras y otras estaciones en tierra que participan 

en las operaciones de búsqueda y rescate utilizando equipo digi-
tal de llamada selectiva de acuerdo con la Recomendación UIT-R 
M.493 debería asignárseles una identidad de estación costera 
única de nueve cifras con el formato 0

1
0

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, en el que 

las cifras 3, 4 y 5 representan la MID y la X es cualquier cifra entre 
0 y 9. La MID refleja el territorio o zona geográfica en que se ubica 
la estación costera o estación terrena costera.

3.3.1.2	 Dado que el número de estaciones costeras disminuye en numero-
sos países, una administración puede desear asignar las MMSI con 
el citado formato a las estaciones de radiocomunicaciones portua-
rias, las estaciones de práctico y otras estaciones que participan en 
los servicios de radiocomunicación marítimos. Las citadas estacio-
nes deberían ubicarse en tierra o en una isla para utilizar el formato 
00MIDXXXX.

3.3.1.3	 Las administraciones pueden utilizar la sexta cifra para distinguir 
ciertas aplicaciones específicas de esta clase de MMSI, según se 
muestra en los siguientes ejemplos de aplicación: 
O	 	00MID1XXX	 Estaciones costeras de radiocomunicación
O	 	00MID2XXX	 Estaciones portuarias de radiocomunicación 
O	 	00MID3XXX	 Estaciones de práctico, etc.
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3.3.1.4	 Este esquema de formato crea bloques de 999 números para cada 
categoría de estación; no obstante, este método es optativo y sólo 
debe utilizarse como guía. Si la administración interesada desea 
ampliar el esquema, se ofrecen muchas otras posibilidades. 

3.3.2	 Columna 2 – Distintivo de llamada
3.3.2.1	 Distintivos de llamada asignados por las administraciones respon-

sables a las estaciones de servicio móvil marítimo de acuerdo con el 
Artículo 19, Sección III del RR.

3.3.2.2	 Los distintivos de llamada se forman a partir de las series de distin-
tivos de llamada internacionales del Apéndice 42 del RR y, según se 
indica en el número 19.52 del RR, se configuran como sigue:
O	 	dos caracteres y una letra, o 
O	 	dos caracteres y una letra seguidos de no más de tres cifras 

(distintas de 0 y 1 cuando vayan inmediatamente después de una 
letra).

En el cuadro siguiente se presentan las distintas posibilidades de configuración de 
distintivos de llamada:

Tipo de 
estación

Número 
del RR 

Configuraciones 
permitidas

Número de 
combinacio-

nes
Observaciones

Estaciones 
terrestres 19.52

XXA – XXZ 26
XXA2 – XXZ9 208

XXA20 – XXZ99 8 000

Recomendada, 
en la medida de 

lo posible  
(véase RR 19.53)

XXA200 – XXZ999 20 800

3.3.3	 Columna 3 – Nombre de estación
	 El notificado por la administración responsable.
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3.3.4	 Columna 4 – Administración/zona geográfica
	 Un símbolo de uno o tres caracteres que identifica a la administra-

ción y/o zona geográfica que tiene jurisdicción sobre la estación 
(véase el Cuadro N.º 1).

3.3.5	 Columna 5 – Tipo de estación
	 Los símbolos se utilizan para indicar el tipo de estación. Ejemplos de 

los tipos de estaciones son las estaciones costeras que participan 
en las escuchas en ondas hectométricas, decamétricas y métricas 
utilizando la llamada selectiva digital, las estaciones terrenas coste-
ras, las estaciones de práctico, las estaciones que transmiten ase-
soramiento médico, etc. Los códigos utilizados en esta publicación 
pueden encontrarse en el Cuadro N.º 2.

3.3.6	 Columna 6 – Posición geográfica de estación costera
	 Coordenadas geográficas de la antena transmisora expresadas en 

grados, minutos y segundos, seguidas de los símbolos de punto 
cardinal apropiados (N, S, para las latitudes Norte y Sur; E, O, para 
las longitudes Este y Oeste). 

3.3.7	 Columna 7 – Información de contacto
	 Las direcciones de contacto de la estación, el número de teléfono, 

telefax, télex (este número puede ir seguido de la señal de respuesta), 
dirección electrónica (Internet), dirección del sitio web (URL).

3.3.8	 Columna 8 – Zona Marítima
O	 	Zona marítima A1 – una zona situada dentro de la zona de cober-

tura radiotelefónica de al menos una estación costera en ondas 
métricas que disponga de servicios de alerta y radiotelefonía de 
llamada selectiva digital (LLSD).

O	 	Zona marítima A2 – una zona, excluyendo la zona marítima A1, 
situada dentro de la zona de cobertura radiotelefónica de al 
menos una estación costera en ondas decamétricas que disponga 
un medio de alerta LLSD permanente.

O	 	Zona marítima A3 – una zona, excluyendo las zonas marítimas 
A1 y A2, situada dentro de la zona de cobertura de un satélite 
geoestacionario INMARSAT que disponga de un medio de alerta 
permanente. 

O	 	Zona marítima A4 – una zona situada fuera de las zonas A1, A2 y A3.
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3.4	 Sección IV – Estaciones a bordo de aeronaves de búsqueda y res-
cate (SAR) para las que se ha notificado una MMSI a la BR (las 
estaciones se presentan por orden numérico de la MMSI)

3.4.1	 Columna 1 – Identidad del servicio móvil marítimo (MMSI)
3.4.1.1	 Cuando se requiera que una aeronave utilice identidades del servi-

cio móvil marítimo para las comunicaciones de búsqueda y rescate 
con estaciones de servicio móvil marítimo, la administración res-
ponsable debería asignar una identidad de aeronave única de nueve 
cifras, con el formato 1

1
1

2
1

3
M

4
I
5
D

6
X

7
X

8
X

9
 en el que las cifras 4, 5 y 6 

representan la MID y la X es cualquier cifra entre 0 y 9. La MID sólo 
representa el territorio o zona geográfica de la administración que 
asigna la identidad de llamada de la aeronave. 

3.4.1.2	 El formato señalado permitirá acomodar 999 aeronaves por MID. 
Caso de que la administración en cuestión cuente con más de 999 
aeronaves de búsqueda y rescate (SAR), puede utilizar un indicativo 
del país adicional (MID) si este ya le ha sido asignado por la UIT.

3.4.1.3	 La administración puede utilizar la séptima cifra para distinguir 
entre ciertas utilizaciones específicas de este tipo de MMSI, según 
se muestra en el siguiente ejemplo de aplicación:
O	 	111MID1XX	 aviones
O	 	111MID5XX	 helicópteros

3.4.1.4	 Este esquema de formato crea bloques de 99 números para cada 
categoría de estación; no obstante, este método es optativo.

3.4.2	 Columna 2 – Registro aeronáutico/distintivo de llamada
	 El notificado por la administración. 
3.4.3	 Columna 3 – Tipo de aeronave
	 Tipos de aeronave, según se indica:

O	 	Avión 
O	 	Helicóptero 
O	 	No tripulado 
O	 	Sin especificar 
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3.4.4	 Columna 4 – Administración/zona geográfica
	 Un símbolo de uno o tres caracteres que identifica a la administra-

ción y/o zona geográfica que tiene jurisdicción sobre la estación 
(véase el Cuadro N.º 1). 

3.4.5	 Columna 5 – Titular de la licencia
	 Nombre, dirección, teléfono, número de fax y demás información de 

contacto (de existir) del titular de la licencia, según lo notificado a la 
Oficina de Radiocomunicaciones. 

3.4.6	 Columna 6 – Equipo de radiocomunicación marítima
	 Códigos que indican el equipo marítimo a bordo. Los códigos utiliza-

dos son VHF, MF, HF y AIS. 

3.5	 Sección V — Grupo de estaciones de barco predeterminado
3.5.1	 Columna 1 – Identidad del servicio móvil marítimo (MMSI)
3.5.1.1	 Las identidades de llamada de grupos de estaciones de barco para 

llamar simultáneamente a más de un barco se configuran como 
0

1
M

2
I
3
D

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, donde la primera cifra es cero y X es cualquier 

cifra entre 0 y 9. La MID sólo representa el territorio o zona geográ-
fica de la administración que asigna la identidad de llamada al grupo 
de estaciones de barco y, en consecuencia, no impide las llamadas 
agrupadas a flotas integradas por buques de más de una nacionali-
dad.

3.5.2	 Columna 2 – Distintivo de llamada
3.5.2.1	 Distintivos de llamada asignados por las administraciones respon-

sables a las estaciones de servicio móvil marítimo de acuerdo con el 
Artículo 19, Sección III del RR.

3.5.2.2	 Los distintivos de llamada se forman a partir de la serie de distintivos 
de llamada internacionales del Apéndice 42 al RR y, según se indica 
en el número 19.55 del RR se configuran de la siguiente manera:
O	 	dos caracteres y dos letras, o 
O	 	dos caracteres, dos letras y una cifra (distinta de las cifras 0 ó 1), 

o
O	 	dos caracteres (a condición de que el segundo sea una letra) 

seguidos de cuatro cifras (no siendo 0 ni 1 la que sigue inmedia-
tamente a la letra), o 
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O	 	dos caracteres y una letra seguidos de cuatro cifras (no siendo 0 
ni 1 la que sigue inmediatamente a la letra).

3.5.3	 Columna 3 – Número de llamada selectiva
3.5.3.1	 Cuando las estaciones de servicio móvil marítimo utilicen dispositi-

vos de llamada selectiva con arreglo a las Recomendaciones UIT-R 
M.476-5 y UIT-R M.625-3, sus números de llamada serán asigna-
dos por las administraciones responsables. 

3.5.3.2	 Dichos números están integrados por cinco cifras consistentes en:
O	 	la misma cifra repetida cinco veces, o 
O	 	dos cifras diferentes repetidas alternativamente. 

3.5.4	 Columna 4 – Administración/zona geográfica
	 Un símbolo de uno o tres caracteres que identifica a la administra-

ción y/o zona geográfica que tiene jurisdicción sobre la estación 
(véase el Cuadro N.º 1).

3.5.5	 Columna 5 – Grupos predeterminados de estaciones de 
barco

	 Nombres de grupos predeterminados de estaciones de barco a los 
que se ha asignado una MMSI, distintivo de llamada y/o números de 
llamada selectiva comunes con fines específicos.

3.6	 Sección VI — Código de identificación de la autoridad encargada 
de la contabilidad (AAIC)

3.6.1	 En esta sección figuran el nombre, la dirección, los números de 
teléfono y de fax y otra información de contacto (de existir) de todas 
las autoridades encargadas de la contabilidad que se han notificado 
a la Oficina de Radiocomunicaciones. 

3.6.2	 Se han incluido los siguientes extractos de la Recomendación 
UIT-T D.90, para información:

	 “La autoridad encargada de la contabilidad actúa como un interme-
diario de facturación entre la estación móvil marítima y los provee-
dores de servicio. 

	 La función de la autoridad encargada de la contabilidad puede ser 
efectuada por:
O	 	una Administración;
O	 	una Empresa de Explotación Reconocidas (EER);
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O	 	cualquier otra entidad o entidades designadas para este fin por la 
Administración. 

	 Registro de la autoridad encargada de la contabilidad:
O	 	La autoridad encargada de la contabilidad debe estar registrada 

en su Administración. El registro debe ser examinado periódica-
mente (por ejemplo, de manera anual) por la Administración o por 
la entidad reglamentaria nacional en cuanto a la situación finan-
ciera y eficacia de cada autoridad encargada de la contabilidad. 

O	 	La Administración de registro notificará los nombres y direcciones 
de las autoridades encargadas de la contabilidad con sus respec-
tivos códigos de identificación a la Oficina de Radiocomunicacio-
nes.

O	 	En caso de que un registro sea suspendido o cancelado, la Admi-
nistración de registro informará de ello a la Oficina de Radioco-
municaciones mediante una notificación con miras a su inclusión 
en el Boletín de Explotación de la UIT. 

O	 	Una Administración que acepta un AAIC fuera de su propio país 
para las estaciones móviles marítimas en barcos de su bandera 
es responsable de notificar a la UIT este hecho.”

3.7	 Sección VII – Cuadro de códigos de identificación de las autorida-
des encargadas de la contabilidad, por administración/zona geográ-
fica 

3.7.1	 Lista alfabética de administraciones/zonas geográficas en las que 
pueden encontrarse las siguientes informaciones:

3.7.1.1	 Lista a:  autoridades encargadas de la contabilidad, por código AAIC, 
responsables de las estaciones móviles marítimas con licencia de la 
administración de que se trate (máximo de 25 AAIC);

3.7.1.2	 Lista b:  autoridades encargadas de la contabilidad, por código AAIC, 
basadas en la administración de que se trate (la lista puede exceder 
de 25).

3.8	 Sección VIII – Información de contacto de las administraciones
	 Direcciones de las administraciones que han notificado a la Ofi-

cina de Radiocomunicaciones, información para su inclusión en esta 
Lista.
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La présente édition de la Nomenclature des stations de navire et des identités du service 
mobile maritime assignées remplace toutes les éditions précédentes.

Note de l’éditeur
Le Bureau des radiocommunications (BR) informe les 
utilisateurs que:

1.	 �Les mises à jour de cette Nomenclature seront disponibles sur 
la page web de l’UIT relative au système MARS.

Ce système basé sur Internet offre aux utilisateurs le 
moyen d’accéder aux renseignements relatifs à 
l´exploitation figurant dans la base de données UIT 
du service mobile maritime et de les consulter. La 
page web relative au système MARS est accessible 
à l’adresse: www.itu.int/ITU-R/go/mars et elle 

peut être consultée gratuitement 24 heures sur 24 et sept jours sur sept.

2.	� Toutes les notifications envoyées par courrier postal, par 
courrier électronique ou par télécopie doivent être adressées:

A l’attention du:	 «Directeur du Bureau des radiocommunications de l’UIT»
Adresse postale:	 Place des Nations, CH-1211 Genève 20, Suisse
Numéro de télécopie directe:	 +41 22 730 5785
Courrier électronique direct:	 brmail@itu.int

CLAUSE LIMITATIVE DE RESPONSABILITÉ

L’Union internationale des télécommunications publie la présente Liste qu’elle a établie à partir 
des informations reçues des administrations de ses Etats Membres. 

L’UIT décline expressément toute responsabilité pour ce qui est de l’exactitude des informa-
tions contenues dans la présente Liste, y compris pour les éventuelles déficiences ou défail-
lances des stations décrites ou pour les dommages ou préjudices que son utilisation pourrait 
causer.
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1.	 GÉNÉRALITÉS 
La Nomenclature des stations de navire et des identités dans le service mobile mari-
time assignées (Liste V) est une publication de service élaborée et publiée une fois 
par an par l’Union internationale des télécommunications (UIT), conformément au 
numéro 20.8 du Règlement des radiocommunications (RR). 
Les informations publiées dans cette Liste sont basées sur les données fournies par 
les administrations des Etats Membres de l’UIT. Les modifications apportées aux 
renseignements relatifs à l’exploitation et aux états signalétiques des stations qui 
figurent dans cette Liste doivent être notifiées immédiatement au Bureau des radio-
communications (BR) par les administrations, conformément au numéro 20.16 
du RR:
Les administrations prennent toutes les dispositions voulues pour notifier immé-
diatement au Bureau des radiocommunications les modifications apportées aux 
renseignements relatifs à l’exploitation qui figurent dans les Listes IV et V, étant 
donné l’importance que revêtent ces renseignements, particulièrement en ce 
qui concerne la sécurité. Dans le cas des données publiées dans la Liste V, 
qui est également mis à disposition en ligne par le biais du système MARS, les 
administrations communiquent ces modifications au moins une fois par mois. 
Dans le cas des autres publications, les administrations communiquent dès que 
possible les modifications apportées aux renseignements qu’elles contiennent.
Comme indiqué dans l’Appendice 16 du RR, cette Liste doit être fournie à toutes les 
stations de navire obligatoirement pourvues d’une installation du système mondial de 
détresse et de sécurité en mer (SM DSM) en vertu d’un accord international. 
Les erreurs et les omissions relevées dans cette Nomenclature devraient, par consé-
quent, être signalées à l’administration des télécommunications sous la juridiction de 
laquelle se trouvent la ou les stations concernées afin que les amendements appro-
priés puissent être communiqués à l’UIT par la voie officielle.
Les rapports sur les erreurs ou les omissions envoyés directement au Directeur seront 
transmis aux administrations intéressées pour confirmation. 
Les commentaires relatifs à l’aspect éditorial et matériel de cette publication doivent 
toujours être adressés directement au Directeur du Bureau des radiocommunications, 
Union internationale des télécommunications, Place des Nations, CH-1211 Genève 20, 
Suisse.
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2.	 TABLEAUX DE RÉFÉRENCE
O	 	Tableau 1: Désignation des administrations/zones géographiques 

(par ordre alphabétique des symboles).
O	 	Tableau 2: Symboles qui désignent la classe des navires et autre 

abréviations.
O	 	Tableau 3: Liste récapitulative des numéros d’identification mari-

time (MID), des séries d’indicatifs d’appel, des tranches de numé-
ros d’identification des stations côtières, des tranches de numéros 
d’appel sélectif des stations de navire et des numéros d’appel 
sélectif pour les groupes de stations de navire qui ont été attribués 
aux administrations et/ou zones géographiques.

O	 	Tableau 4: Statistiques, par symbole d’administration/de zone géo-
graphique du nombre de stations de navire, de stations côtières et 
d’aéronefs de recherche et de sauvetage, du nombre d’identités 
MMSI notifiées et date de réception de la dernière notification. 

3.	 PUBLICATION EN FORMAT CD-ROM

Section I Stations de navire pour lesquelles une identité MMSI a été notifiée au 
BR

Section II Toutes les autres stations de navire notifiées au BR
Section III Stations côtières pour lesquelles une identité MMSI a été notifiée au BR
Section IV Stations d’aéronef de recherche et de sauvetage pour lesquelles une 

identité MMSI a été notifiée au BR
Section V Groupes prédéterminés de stations de navire pour lesquels une identité 

MMSI, un indicatif d’appel et/ou un indicatif d’appel sélectif commun 
a été notifié au BR

Section VI Renseignements (point de contact) concernant les codes d’identi-
fication de l’autorité comptable (CIAC) (les amendements apportés 
aux renseignements concernant une autorité comptable et son code 
d’identification (CIAC) sont publiés tous les 15 jours dans le Bulletin 
d’exploitation de l’UIT)

Section VII Tableau des codes CIAC, par administration/zone géographique
Section VIII Coordonnées (point de contact) des administrations
Section IX 
(base de 
donnée)

Toutes les stations dans une base de données, avec une interface logi-
cielle semblable à celle du système d’accès et de consultation de la 
base de donnée du service mobile maritime (MARS)
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3.1	 Section I – Stations de navire pour lesquelles une identité MMSI a 
été notifiée au BR (les stations sont classées par ordre numérique des 
identités MMSI)

3.1.1	 Colonne 1 – Identité dans le service mobile maritime (MMSI)
3.1.1.1	 Des identités dans le service mobile maritime doivent être assignées 

aux navires conformes aux dispositions de la Convention internatio-
nale pour la sécurité de la vie en mer de 1974, telle qu’amendée, ainsi 
qu’aux autres navires équipés de systèmes de radiocommunications 
automatiques, y compris les systèmes d’identification automatique 
(AIS), les systèmes d’appel sélectif numérique (ASN), et/ou pourvus 
de dispositifs d’alerte du système mondial de détresse et de sécurité 
en mer (SMDSM).

3.1.1.2	 Les navires participant aux services de radiocommunications mari-
times susmentionnés devront avoir une identité de station de navire 
unique à 9 chiffres, sous la forme M

1
I
2
D

3
X

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, où les trois 

premiers chiffres représentent les chiffres d’identification maritime 
(MID) et ou X est un chiffre compris entre 0 et 9.

3.1.1.3	 Le chiffre MID désigne la zone géographique de l’administration dont 
relève la station de navire ainsi identifiée.

3.1.1.4	 Il a été attribué un seul ou plusieurs chiffres d’identification maritime 
(MID) à chaque administration, pour son propre usage. Un second 
MID ou un MID ultérieur ne devrait pas être demandé, à moins que 
le premier MID attribué antérieurement ne soit épuisé à plus de 80% 
dans la catégorie de base avec trois zéros terminaux et que le rythme 
des assignations soit tel que l’on s’attende à un épuisement à 90%. 

3.1.2	 Colonne 2 – Indicatif d’appel 
3.1.2.1	 Indicatifs d’appel assignés par les administrations responsables aux 

stations du service mobile maritime, conformément à la Section III de 
l’Article 19 du RR.

3.1.2.2	 Les indicatifs d’appel sont formés à partir des séries internationales 
d’indicatifs d’appel de l’Appendice 42 du RR, conformément au 
numéro 19.55 du RR, comme suit:
O	 	deux caractères et deux lettres, ou 
O	 	deux caractères, deux lettres et un chiffre (autre que 0 ou 1), ou
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O	 	deux caractères (à condition que le second soit une lettre) suivis de 
quatre chiffres (celui qui suit immédiatement les lettres n’étant ni 0 
ni 1), ou 

O	 	deux caractères et une lettre suivis de quatre chiffres (celui qui suit 
immédiatement les lettres n’étant ni 0 ni 1).

Le tableau ci-après donne les diverses possibilités de formation des indicatifs d’appel:

Type 
de station

Numéro 
du RR

Formations 
autorisées

Nombre de 
combinaisons Observations

Stations 
de navire 19.55

XXAA–XXZZ 676
XXAA2–XXZZ9 5 408

XL2000–XL9999 8 000
L = le second 

caractère 
est une lettre

XXA2000–XXZ9999 208 000

3.1.2.3	 Le signe = (égal) dans cette colonne indique que le nom du navire 
est utilisé comme identification de la station de radiotéléphonie. Des 
pointillés (…) indiquent qu’aucun renseignement n’a été notifié à ce 
sujet par l’administration responsable. 

3.1.3	 Colonne 3 – Numéro d’appel sélectif
3.1.3.1	 Numéros d’appel sélectif assignés par les administrations respon-

sables aux stations du service mobile maritime utilisant des dispositifs 
d’appel sélectif conformément aux Recommandations UIT-R M.476 et 
UIT-R M.625.

3.1.3.2	 Les numéros d’appel sélectif de station de navire à cinq chiffres sont 
formés à l’aide des 10 chiffres compris entre 0 et 9 inclus. Les numé-
ros utilisant l’appel sélectif séquentiel à fréquence unique (SSFC) 
sont précédés de la lettre S et ceux qui sont utilisés également pour 
l’impression directe à bande étroite (IDBE) ou uniquement dans le 
système IDBE sont précédés de la lettre T.

3.1.4	 Colonne 4 – Nom de la station
3.1.4.1	 Les noms de stations composés de plusieurs mots, tels que La Bre-

tagne, Rheinland-Pfalz ou S. Remo, ont été classés à l’endroit où on 
les aurait inscrits si le nom ne formait qu’un seul mot, sans espace ou 
point intermédiaire. 
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3.1.4.2	 Les noms composés commençant par Saint, San, São, etc., peuvent 
également être classés dans la section des noms commençant par 
l’abréviation «S.».

3.1.5	 Colonne 5 – Administration/zone géographique
	 Symbole d’un ou de trois caractères qui identifie l’administration et/ou 

la zone géographique dont relève la station (voir le Tableau 1).

3.1.6 	 Colonne 6 – Embarcations de sauvetage
	  Nombre d’embarcations de sauvetage équipées d’appareils radio

électriques.

3.1.7 	 Colonne 7 – Installations auxiliaires

A RLS fonctionnant sur la fréquence 2 182 kHz

B RLS fonctionnant sur la fréquence 121,5 MHz

C RLS fonctionnant sur la fréquence 243 MHz

D RLS fonctionnant sur la fréquence 156,525 MHz

E RLS par satellite fonctionnant dans la bande 406 – 406,1 MHz

G Répondeur de recherche et de sauvetage fonctionnant  
dans la bande 9 200 – 9 500 MHz

H AIS-SART fonctionnant dans les voies AIS 1 et AIS 2

3.1.8	 Colonne 8 – Classification générale
	 Symbole de deux lettres utilisé pour désigner la classification générale 

d’un navire (voir le Tableau 2).
3.1.9	 Colonne 9 – Classification individuelle
3.1.9.1	 Symboles de deux ou trois lettres utilisés pour désigner la classifica-

tion individuelle d’un navire (voir le Tableau 2).
3.1.10	 Colonne 10 – Numéro d’enregistrement
	 Numéro d’identification du navire donné par l’OMI ou numéro d’enre-

gistrement national.
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3.1.11 	 Colonne 11 – Tonnage brut
	 Par «tonnage brut» on entend la mesure de la taille globale d’un navire 

déterminée conformément aux dispositions de la Convention interna-
tionale sur le jaugeage des navires de 1969.

3.1.12 	 Colonne 12 – Nombre de personnes pouvant être transpor-
tées à bord

	 Nombre total de personnes pouvant être transportées à bord (équi-
page et passagers).

3.1.13 	 Colonne 13 – Bandes de fréquences d’émission en télégra-
phie

	 Bandes de fréquences utilisées pour les émissions en télégraphie, 
indiquées au moyen d’un ou de plusieurs des symboles suivants:

S Bandes de fréquences utilisées dans le service mobile maritime par 
satellite

X Bandes comprises entre 415 et 535 kHz

Y Bandes comprises entre 1 605 et 4 000 kHz

Z Bandes comprises entre 4 000 et 27 500 kHz

3.1.14 	 Colonne 14 – Bandes de fréquences d’émission en téléphonie
	 Bandes de fréquences utilisées pour les émissions en téléphonie, indi-

quées au moyen d’un ou de plusieurs des symboles suivants:

S Bandes de fréquences utilisées dans le service mobile maritime par 
satellite

T Bandes comprises entre 1 605 et 4 000 kHz

U Bandes comprises entre 4 000 et 27 500 kHz

V Bandes comprises entre 156 et 174 MHz

3.1.15 	 Colonne 15 – Code d’identification de l’autorité comptable 
(CIAC)

	 Le code CIAC de l’autorité comptable concernée, tel que notifié, est 
indiqué en regard de chaque station du service mobile maritime. 
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3.1.16 	 Colonne 16 – Renseignements supplémentaires
3.1.17 	 Les codes suivants sont utilisés dans cette colonne:

O	 	CIAC: Autorité comptable chargée des comptes dans le service 
mobile maritime par satellite qui n’est pas la même que celle char-
gée des comptes dans le service mobile maritime service;

O	 	ADM: Symbole de l’administration responsable de la zone géogra-
phique;

O	 	Ex-call sign:  Indicatif d’appel notifié antérieurement;
O	 	Ex-name:  Nom du navire notifié antérieurement;
O	 	IND:  Seconde classification individuelle du type de navire;
O	 	MMSI:  Identité MMSI assignée à l’engin associé à un navire de 

base. 
3.1.17.1 Les dispositifs utilisés à bord d’un engin associé à un navire de base 

doivent posséder une identification unique. Ces dispositifs qui parti-
cipent au service mobile maritime doivent avoir un numéro unique à 
9 chiffres, sous la forme 9

1
8

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9
 , ou les chiffres 3, 4 et 

5 représentent le chiffre MID et X est n’importe quel chiffre compris 
entre 0 et 9. Les chiffres MID représentent uniquement le territoire ou 
la zone géographique de l’administration assignant l’identité d’appel 
à l’engin associé à un navire de base. 

3.1.17.2 Ce format de numérotation n’est valable que pour les dispositifs 
embarqués à bord d’un engin associé à un navire de base. Un tel 
engin peut être doté de plusieurs dispositifs pour lesquels une identité 
MMSI est nécessaire. Ces dispositifs peuvent être à bord d’embarca-
tions de sauvetage, de radeaux de sauvetage, de bateaux MOB ou de 
tout autre engin associé à un navire de base.
O	 	SAT: Numéros des satellites utilisés dans le système Inmarsat. 

Le ou les premiers chiffres («chiffre T») de ces numéros («numéro 
mobile Inmarsat») identifient la norme du système comme suit:

	
Chiffre T Norme du système

3 Inmarsat B
4 Inmarsat C
6 Inmarsat M

76 Inmarsat Mini-M
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O	 	SDGA: Symbole désignant une zone géographique;
O	 	SRI: Renseignements relatifs aux installations radioélectriques 

d’un navire.

3.2	 Section II – Toutes les autres stations de navire notifiées au BR (les 
stations sont classées par ordre d’indicatif d’appel)

3.2.1 	 On trouvera dans la Section 1 ci-dessus des renseignements détaillés 
concernant les colonnes suivantes :

3.2.2 	 Colonne 1 – Indicatif d’appel
3.2.3 	 Colonne 2 – Numéro d’appel sélectif
3.2.4 	 Colonne 3 – Nom de la station
3.2.5 	 Colonne 4 – Administration/zone géographique
3.2.6 	 Colonne 5 – Embarcations de sauvetage
3.2.7 	 Colonne 6 – Installations auxiliaires (RLS)
3.2.8	 Colonne 7 – Classification générale
3.2.9 	 Colonne 8 – Classification individuelle
3.2.10	 Colonne 9 – Numéro d’enregistrement
3.2.11 	 Colonne 10 – Tonnage brut 
3.2.12 	 Colonne 11 – Nombre de personnes pouvant être transportées à bord
3.2.13 	 Colonne 12 – Bandes de fréquences d’émission en télégraphie
3.2.14 	 Colonne 13 – Bandes de fréquences d’émission en téléphonie
3.2.15 	 Colonne 14 – Code d’identification de l’autorité comptable (CIAC)
3.2.16 	 Colonne 15 – Renseignements supplémentaires

3.3	 Section III – Stations côtières pour lesquelles une identité MMSI a 
été notifiée au BR (les stations sont classées par ordre numérique de 
l’identité MMSI)

3.3.1	 Colonne 1 – Identité dans le service mobile maritime (MMSI)
3.3.1.1	 Les stations côtières et les autres stations terrestres participant aux 

opérations de recherche et de sauvetage et utilisant un équipement 
d’appel sélectif numérique conformément à la Recommandation 
UIT-R M.493 doivent avoir une identité de station côtière unique à 
9 chiffres, sous la forme 0

1
0

2
M

3
I
4
D

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, ou les chiffres 3, 4 et 5 
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représentent les chiffres MID et X est n’importe quel chiffre compris 
entre 0 et 9. Les chiffres MID représentent le territoire ou la zone 
géographique dans laquelle la station côtière ou la station terrienne 
côtière est située. 

3.3.1.2	 Etant donné que le nombre de stations côtières est en baisse dans 
de nombreux pays, une administration voudra peut-être assigner une 
identité MMSI du format ci-dessus à des stations de radiocommunica-
tion portuaires, à des stations pilotes et à d’autres stations participant 
aux services de radiocommunications maritimes Les stations concer-
nées devront être situées sur terre ou sur une île pour pouvoir utiliser 
le format 00MIDXXXX.

3.3.1.3	 L’administration peut utiliser le sixième chiffre pour différencier 
certaines utilisations spécifiques de cette classe d’identités MMSI, 
comme le montrent les applications prises à titre d’exemple ci-des-
sous: 
O	 	00MID1XXX – stations de radiocommunication côtières
O	 00MID2XXX – stations de radiocommunication portuaires
O	 	00MID3XXX – stations pilotes, etc.

3.3.1.4	 Dans ce format des tranches de 999 numéros sont crées pour chaque 
catégorie de station; cette méthode est cependant facultative et ne 
devrait être utilisée qu’à titre indicatif. Il existe de nombreuses autres 
possibilités si l’administration concernée souhaite augmenter le 
format. 

3.3.2	 Colonne 2 – Indicatif d’appel
3.3.2.1	 Indicatifs d’appel assignés par les administrations responsables aux 

stations du service mobile maritime conformément à la Section III de 
l’Article 19 du RR.

3.3.2.2	 Les indicatifs d’appel sont formés à partir des séries internationales 
d’indicatif d’appel de l’Appendice 42 du RR, conformément au numéro 
19.52 du RR, comme suit:
O	 	deux caractère et une lettre, ou 
O	 	deux caractères et une lettre suivis de trois chiffres au plus (celui 

qui suit immédiatement les lettres n’étant ni 0 ni 1).
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Le tableau ci-après donne les différentes possibilités de formation des indicatifs d’appel:

Type de 
station

Numéro 
du RR

Formations 
autorisées

Nombre de 
combinaisons Observations

Stations 
terrestres 19.52

XXA – XXZ 26
XXA2 – XXZ9 208

XXA20 – XXZ99 8 000

Recommandé 
dans la mesure 
du possible (voir 

RR 19.53)
XXA200 – XXZ999 20 800

3.3.3	 Colonne 3 – Nom de la station
	 Tel que notifié par l’administration responsable.
3.3.4	 Colonne 4 – Administration/zone géographique
	 Symbole d’un ou de trois caractères qui identifie l’administration et/ou 

la zone géographique dont relève la station (voir le Tableau 1).
3.3.5	 Colonne 5 – Type de station
	 Des symboles sont utilisés pour indiquer le type de stations. A titre 

d’exemple on peut citer les stations côtières participant à la veille en 
ondes hectométriques, décamétriques et métriques et utilisant l’ap-
pel sélectif numérique, les stations terriennes côtières, les stations 
pilotes, les stations émettant des avis médicaux etc. Les codes utilisés 
dans cette publication figurent dans le Tableau 2. 

3.3.6	 Colonne 6 – Position géographique de la station côtière
	 Les coordonnées géographiques de la station d’émission sont don-

nées en degré, minutes et secondes, suivies des symboles appropriés 
pour les points cardinaux (N, S, pour la latitude Nord et la latitude Sud; 
E, W, pour la longitude Est et la longitude Ouest). 

3.3.7	 Colonne 7 – Coordonées
	 Adresse, numéro de téléphone, numéro de télécopie, numéro de télex 

(ce numéro peut être suivi du signal de rappel), adresse électronique 
(Internet), adresse du site web (URL) de la station.
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3.3.8	 Colonne 8 – Zone maritime
O	 	Zone maritime A1 – zone à l’intérieur de la couverture radiotélépho-

nique d’au moins une station côtière en ondes métriques et dans 
laquelle l’alerte permanente en appel sélectif numérique (ASN) et 
des services de radiotéléphonie sont disponibles.

O	 	Zone maritime A2 – zone, à l’exclusion de la zone maritime A1, 
à l’intérieur de la couverture radiotéléphonique d’au moins une 
station côtière en ondes hectométriques et dans laquelle l’alerte 
permanente en appel sélectif numérique (ASN) est disponible.

O	 	Zone maritime A3 – zone, à l’exclusion des zones maritimes A1 
et A2, à l’intérieur de la couverture d’un satellite géostationnaire 
INMARSAT dans laquelle l’alerte permanente est disponible. 

O	 	Zone maritime A4 – zone à l’extérieur des zones maritimes A1, A2 
et A3.

3.4	 Section IV – Stations d’aéronef de recherche et de sauvetage pour 
lesquelles une identité MMSI a été notifiée au BR (les stations sont 
classées par ordre numérique de leur identité MMSI)

3.4.1	 Colonne 1 – Identité dans le service mobile maritime (MMSI)
3.4.1.1	 Lorsqu’un aéronef doit utiliser des identités dans le service mobile 

maritime pour établir, avec des stations du service mobile maritime, 
des communications ayant trait à la recherche et au sauvetage, 
l’administration responsable doit lui assigner une identité d’aéronef 
unique à 9 chiffres sous la forme 1

1
1

2
1

3
M

4
I
5
D

6
X

7
X

8
X

9
 ou les chiffres 

4, 5 et 6 représentent les chiffres MID et X est n’importe quel chiffre 
compris entre 0 et 9. Les chiffres MID représentent uniquement le ter-
ritoire ou la zone géographique de l’administration assignant l’identité 
d’appel de l’aéronef 

3.4.1.2	 Dans le format indiqué ci-dessus il sera possible d’avoir 999 aéronefs 
par chiffre MID. Si l’administration concernée a plus de 999 aéronefs 
de recherche et de sauvetage, elle peut utiliser un indicatif de pays 
supplémentaire (MID) s’il lui a déjà été assigné par l’UIT.
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3.4.1.3	 L’administration peut utiliser le septième chiffre pour différencier 
certaines utilisations spécifiques de cette classe d’identités MMSI, 
comme le montrent les applications prises à titre d’exemple ci-des-
sous
O	 	111MID1XX – aéronef à voilure fixe
O	 	111MID5XX – hélicoptère

3.4.1.4	 Ce format crée des tranches de 99 numéros pour chacune des caté-
gories de stations mais la méthode indiquée ici est facultative.

3.4.2	 Colonne 2 – Enregistrement aéronautique/indicatif d’appel
	 Tel que notifié par l’administration. 
3.4.3	 Colonne 3 – Type d’aéronef
	 Type d’aéronef indiqué ci-dessous:

O	 	à voilure fixe 
O	 	hélicoptère 
O	 	sans pilote
O	 	non spécifié

3.4.4	 Colonne 4 – Administration/zone géographique
	 Symbole d’un ou de trois caractères qui identifie l’administration et/ou 

la zone géographique dont relève la station (voir le Tableau 1).
3.4.5	 Colonne 5 – Titulaire de la licence
	 Nom, adresse, numéros de téléphone et de télécopie et autres coor-

données (le cas échéant) du titulaire de la licence, tels que notifiés au 
Bureau des radiocommunications. 

3.4.6	 Colonne 6 – Equipement de radiocommunication maritime
	 Codes qui désignent l’équipement maritime embarqué à bord. Les 

codes utilisés sont VHF, MF, HF et AIS. 

3.5	 Section V – Groupe prédéterminé de stations de navire
3.5.1	 Colonne 1 – Identité dans le service mobile maritime (MMSI)
3.5.1.1	 Les identités d’appels de groupe de stations de navire pour 

appeler simultanément plusieurs navires sont sous la forme 
0

1
M

2
I
3
D

4
X

5
X

6
X

7
X

8
X

9
, ou le premier chiffre est 0 et X est n’importe quel 

chiffre compris entre 0 et 9. Les chiffres MID représentent unique-
ment le territoire ou la zone géographique de l’administration assi-
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gnant l’identité d’appel de groupe de station de navire et n’exclut 
donc pas les appels de groupe à destination de flottes constituées de 
navires de plusieurs nationalités.

3.5.2	 Colonne 2 – Indicatif d’appel
3.5.2.1 	 Indicatifs d’appel assignés par les administrations responsables aux 

stations du service mobile maritime, conformément à la Section III de 
l’article 19 du RR.

3.5.2.2 	 Les indicatifs d’appel sont formés à partir des séries internationales 
d’indicatifs d’appel de l’Appendice 42 du RR, conformément au 
numéro 19.55 du RR, comme suit:
O	 	deux caractères et deux lettres, ou 
O	 	deux caractères, deux lettres et un chiffre (autre que 0 ou 1), ou
O	 	deux caractères (à condition que le second soit une lettre) suivi de 

quatre chiffres (celui qui suit immédiatement les lettres n’étant ni 0 
ni 1), ou 

O	 	deux caractères et une lettre suivis de quatre chiffres (celui qui suit 
immédiatement les lettres n’étant ni 0 ni 1).

3.5.3 	 Colonne 3 – Numéro d’appel sélectif
3.5.3.1 	 Lorsque des stations du service mobile maritime utilisent des disposi-

tifs d’appel sélectif numérique conformément aux Recommandations 
UIT-R M.476-5 et UIT-R M.625-3, leurs numéros d’appel doivent être 
assignés par les administrations responsables.

3.5.3.2 	 Ces numéros sont composés de cinq chiffres, à savoir:
O	 	le même chiffre répété cinq fois, ou
O	 	deux chiffres différents répétés en alternance

3.5.4 	 Colonne 4 – Administration/zone géographique
	 Symbole d’un ou de trois caractères qui identifie l’administration et/ou 

la zone géographique dont relève la station (voir le Tableau 1).
3.5.5	 Colonne 5 – Groupes prédéterminés de stations de navire
	 Noms des groupes prédéterminés de stations de navire auxquels a 

été assigné une identité MMSI, un indicatif d’appel et/ou un numéro 
d’appel sélectif commun à des fins spécifiques.
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3.6	 Section VI – Codes d’identification de l’autorité comptable (CIAC)
3.6.1 	 Cette section contient le nom, l’adresse, les numéros de téléphone et 

de télécopie et d’autres coordonnées (le cas échéant) de toutes les 
autorités comptables notifiés au Bureau des radiocommunications 

3.6.2 	 Les extraits suivants de la Recommandation D.90 ont été inclus pour 
information:

	 «L’autorité comptable sert d’intermédiaire pour la facturation entre la 
station mobile maritime et les fournisseurs de services.

	 Le rôle d’une autorité comptable peut être assumé par:
O	 	une administration;
O	 	une exploitation reconnue (ER);
O	 	tout (ou tous) autre(s) organisme(s) chargé(s) de cette comptabilité 

par l’administration.
	 Enregistrement d’une autorité comptable:

O	 	Une autorité comptable doit être enregistrée auprès de son admi-
nistration. L’enregistrement devrait être subordonné à un examen 
périodique (par exemple annuel), par l’administration ou l’orga-
nisme chargé de la réglementation nationale, de la situation finan-
cière et de l’efficacité de chaque autorité comptable. 

O	 	L’administration qui procède à l’enregistrement doit notifier les 
noms et adresse de l’(des) autorité(s) comptable(s) ainsi que 
son(leur) code d’identification (respectif) au Bureau des radiocom-
munications.

O	 	Si l’enregistrement est suspendu ou annulé, l’administration qui a 
procédé à l’enregistrement devra informer le Bureau des radio-
communications, au moyen d’une note qui sera publiée dans le 
Bulletin d’exploitation de l’UIT, que l’enregistrement a été suspendu 
ou annulé.

O	 	Toute administration qui accepte une autorité située en dehors de 
son pays pour les stations mobiles maritimes battant pavillon de 
son propre pays doit notifier cette acceptation à l’UIT, ainsi que 
l’AAIC attribué à ladite autorité.»
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3.7 	 Section VII – Tableau des codes d’identification de l’autorité comp-
table, par administration/zone géographique

3.7.1 	 Liste alphabétique des administrations/zones géographiques avec les 
rubriques suivantes:

3.7.1.1 	 Liste a: autorités comptables, désignées par leur code CIAC, respon-
sables des stations du service mobile maritime auxquelles l’admi-
nistration du pays en question a délivré une licence (maximum de 
25 codes CIAC);

3.7.1.2 	 Liste b: autorités comptables, désignées par leur code CIAC, établies 
dans ce pays (la liste peut compter plus de 25 codes CIAC).

3.8 	 Section VIII – Coordonnées des administrations 
	 Adresses des administrations qui ont notifié au Bureau des radiocom-

munications des renseignements en vue de leur inclusion dans cette 
Liste.
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Настоящее издание Списка судовых станций и присвоений опознавателей мор-
ской подвижной службы отменяет и заменяет все предыдущие издания.

Примечание издателя

Бюро радиосвязи (БР) информирует пользователей о том, что:
1	� Обновленная информация к этому Списку будет доступна посредством 

веб-страницы MARS МСЭ.
Эта система на базе интернета предоставляет поль-
зователям средство доступа и загрузки эксплуатаци-
онной информации, зарегистрированной в базе 
данных морских служб МСЭ. Веб-страница MARS 
полностью доступна по адресу: www.itu.int/ITU-R/
go/mars на круглосуточной основе.

2	� Все уведомления, направляемые по почте, электронной почте или факсу, сле-
дует направлять по адресу:

Вниманию:	 The Director of Radiocommunication Bureau-ITU
Почтовый адрес: 	� Place des Nations, CH-1211 Geneva 20, Switzerland
Прямой факс: 	 +41 22 730 5785
Прямая эл. почта: 	 brmail@itu.int

ПРАВОВАЯ ОГОВОРКА
Настоящий Список опубликован Международным союзом электросвязи на основе 
информации, предоставленной администрациями его Государств-Членов.
МСЭ прямо снимает с себя всякую ответственность в отношении этого Списка 
в том, что касается точности содержащейся в нем информации, включая любые 
дефекты или отказы, описываемых станций, или любого  урона или ущерба, свя-
занного с использованием настоящего Списка.
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1.	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Список судовых станций и присвоений опознавателей морской подвижной 
службы (Список V) является служебной публикацией, которая подготавлива-
ется и издается Международным союзом электросвязи (МСЭ) один раз в год в 
соответствии с положением п. 20.8 Регламента радиосвязи (РР).
Информация, публикующаяся в этом Списке, основывается на данных, пре-
доставленных МСЭ администрациями Государств-Членов. Администрации 
должны незамедлительно извещать Бюро радиосвязи (БР) обо всех измене-
ниях в эксплуатационной информации и сведениях о станциях, содержащихся 
в этом Списке, как предусмотрено в п. 20.16 РР:
Администрации принимают все соответствующие меры, чтобы незамедли-
тельно извещать Бюро радиосвязи обо всех изменениях в эксплуатационной 
информации, содержащейся в Списках IV и V, имея в виду важность этой 
информации, в особенности в отношении безопасности. Что касается данных, 
опубликованных в Списке V, который также предоставляется в распоряжение 
в онлайновом режиме посредством MARS, то администрации сообщают об 
этих изменениях не реже одного раза в месяц. Что касается прочих публика-
ций, то администрации по возможности оперативно сообщают об изменениях 
в содержащейся в них информации.
Как предусмотрено в Приложении 16 к РР, этот Список должен быть предо-
ставлен всем судовым станциям, которые должны быть оснащены установ-
ками Глобальной морской системы для случаев бедствия и обеспечения 
безопасности на основании международного соглашения.
Ошибки и пропуски, обнаруженные в этом Списке, должны, соответственно, 
быть доведены до сведения администраций электросвязи, в чьей юрисдикции 
находится(ятся) соответствующая(ие) станция(и), так чтобы соответствующие 
поправки могли быть переданы МСЭ по официальным каналам.
Сообщения об ошибках и пропусках, направленные непосредственно в кан-
целярию Директора, будут переданы соответствующей администрации для 
подтверждения.
Замечания, касающиеся редакционных и существенных аспектов настоящей 
публикации, всегда должны направляться непосредственно Директору Бюро 
радиосвязи, Международный союз электросвязи, Place des Nations, CH-1211 
Geneva 20, Switzerland.
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2.	 СПРАВОЧНЫЕ ТАБЛИЦЫ
O	 	Таблица 1: Обозначение администраций/географических райо-

нов (в алфавитном порядке условных обозначений).
O	 	Таблица 2: Условные обозначения, указывающие классы судов, и 

иная аббревиатура.
O	 	Таблица 3: Сводный перечень распределений цифр морского 

опознавания (MID), серий позывных сигналов, групп номеров 
опознавания береговых станций, групп номеров избирательного 
вызова судовых станций и номеров избирательного вызова для 
групп судовых станций, распределенных администрациям и/или 
географическим районам.

O	 	Таблица 4: Статистические данные, по условным обозначениям 
администраций/географических районов, о количестве судовых 
станций, береговых станций и поисково-спасательных (SAR) воз-
душных судов, количестве заявленных опознавателей морской 
подвижной службы (MMSI) и дате получения последнего уведом-
ления.

3.	 ПУБЛИКАЦИЯ НА CD-ROM

Раздел I Судовые станции, в отношении которых MMSI заявлен БР
Раздел II Все другие судовые станции, заявленные БР 
Раздел III Береговые станции, в отношении которых MMSI заявлен БР 
Раздел IV Станции поисково-спасательных (SAR) воздушных судов, в 

отношении которых MMSI заявлен БР
Раздел V Заранее определенные группы судовых станций, в отношении 

которых общий MMSI, позывной сигнал и/или номер избира-
тельного вызова заявлены БР

Раздел VI Контактные данные расчетной организации опознаватель-
ных кодов (AAIC) — (Изменения к информации, касающейся 
расчетной организации и ее опознавательного кода (AAIC), 
публикуются в выходящем каждые две недели Оперативном 
бюллетене МСЭ)

Раздел VII Таблица AAIC, по администрациям/географическим районам
Раздел VIII Контактные данные администраций
Раздел IX 

(База 
данных)

Все станции в формате базы данных вместе с программным 
интерфейсом, аналогичным Системе доступа и поиска мор-
ской подвижной службы (MARS) МСЭ
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3.1	 Раздел I — Судовые станции, в отношении которых MMSI заявлен 
БР (станции расположены в цифровой последовательности MMSI)

3.1.1	 Столбец 1 — Опознаватель морской подвижной службы 
(MMSI)

3.1.1.1	 Судам, соблюдающим требования Международной конвенции по 
охране человеческой жизни на море 1974 года, с внесенными в 
нее поправками, а также другим судам, оборудованным авто-
матическими системами радиосвязи, включая автоматические 
системы опознавания (AIS), цифровой избирательный вызов (DSC), 
и/или имеющим на борту приборы оповещения Глобальной мор-
ской системы для случаев бедствия и обеспечения безопасности 
(ГМСББ), должны быть присвоены опознаватели морской подвиж-
ной службы.

3.1.1.2	 Судам, работающим в морских радиослужбах, упомянутых выше, 
должен быть присвоен уникальный девятизначный опознаватель 
судовых станций в формате M1I2D3X4X5X6X7X8X9, где первые три 
цифры представляют собой цифры морского опознавания (MID), а 
X — любая цифра от 0 до 9.

3.1.1.3	 MID обозначают географическую зону администрации, ответствен-
ной за опознаваемую таким образом судовую станцию.

3.1.1.4	 Каждой администрации для использования распределена одна или 
более цифр морского опознавания (MID). Вторая или последующая 
MID не должна запрашиваться, пока предыдущая распределенная 
MID не будет исчерпана более чем на 80% в основной категории 
трех замыкающих нулей и темп присвоений не будет таков, что про-
гнозируется ее расходование на 90%.

3.1.2	 Столбец 2 — Позывной сигнал
3.1.2.1	 Позывные сигналы, присвоенные ответственными администраци-

ями станциям морской подвижной службы в соответствии с разде-
лом III Статьи 19 РР.

3.1.2.2	 Позывные сигналы формируются из международных серий позыв-
ных сигналов Приложения 42 к РР и, как указано в положении 
19.55 РР, являются следующими:
O	 	два знака и две буквы; или
O	 	два знака, две буквы и одна цифра (кроме цифр 0 или 1); или

This
 ve

rsi
on

 is
 no

t fo
r s

ale



90

ПРЕДИСЛОВИЕ

O	 	два знака (при условии, что второй знак является буквой), за 
которыми следуют четыре цифры (кроме цифр 0 или 1 в случаях, 
если они следуют сразу после буквы); или

O	 	два знака и одна буква, за которыми следуют четыре цифры 
(кроме цифр 0 или 1 в случаях, если они следуют сразу после 
буквы).

В следующей таблице представлены различные возможности образования 
позывных сигналов:

Тип 
станции

Номер 
в РР

Разрешенные 
образования

Номер  
сочетаний Замечания

Судовые 
станции 19.55

XXAA-XXZZ 676
XXAA2-XXZZ9 5 408

XL2000-XL9999 8 000 L = второй знак 
является буквой

XXA2000-XXZ9999 208 000

3.1.2.3	 Позывной сигнал = (равно) в этом столбце указывает, что назва-
ние судна используется для определения соответствующей станции 
в радиотелефонии. Многоточие (....) означает, что соответствующая 
администрация не предоставила информации по этому вопросу.

3.1.3	 Столбец 3 — Номер избирательного вызова
3.1.3.1	 Номер избирательного вызова, присвоенный ответственными 

администрациями станциям морской подвижной службы, исполь-
зующим устройства избирательного вызова в соответствии с Реко-
мендациями МСЭ-R M.476 и МСЭ-R M.625.

3.1.3.2	 Номера избирательного вызова судовых станций из пяти цифр 
образуются с использованием десяти цифр от 0 до 9 включительно. 
Перед номерами, используемыми для осуществления последова-
тельных одночастотных вызовов (SSFC), ставится буква S, а перед 
номерами, используемыми также в системе узкополосной буквопе-
чатающей телеграфии (УПБП) или только в системе УПБП, ставится 
буква T.
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3.1.4	 Столбец 4 — Название станции
3.1.4.1	 Названия станций, состоящие из нескольких слов, например La 

Bretagne, Rheinland-Pfalz или S.Remo, перечисляются так, как если 
бы эти названия состояли из одного слова без разделительных про-
белов, дефисов и точек.

3.1.4.2	 Составные названия, начинающиеся с Saint, San, São и т. д., могут 
быть перечислены иначе с сокращением этой части до "S.".

3.1.5	 Столбец 5 — Администрация/географический район
	 Условное обозначение, состоящее из одного или трех знаков 

и определяющее администрацию и/или географический 
район, в чьей юрисдикции находится соответствующая станция 
(см. Таблицу 1).

3.1.6	 Столбец 6 — Спасательные шлюпки
	 Количество спасательных шлюпок, оснащенных радиоаппаратурой.
3.1.7	 Столбец 7 — Вспомогательные установки 

A РМУМБ, работающие на частоте 2 182 кГц

B РМУМБ, работающие на частоте 121,5 МГц

C РМУМБ, работающие на частоте 243 МГц

D РМУМБ, работающие на частоте 156,525 МГц

E Спутниковые РМУМБ, работающие в полосе частот 406—406,1 МГц

G SART, работающие в полосе частот 9 200—9 500 МГц

H AIS-SART, работающие на каналах AIS 1 и AIS 2

3.1.8	 Столбец 8 — Общая классификация
	 Условное обозначение, состоящее из двух букв, используется для 

обозначения общей классификации судна (см. Таблицу 2).
3.1.9	 Столбец 9 — Индивидуальная классификация
3.1.9.1	 Условное обозначение, состоящее из двух или трех букв, исполь-

зуется для обозначения индивидуальной классификации судна 
(см. Таблицу 2).
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3.1.10	 Столбец 10 — Регистрационный номер 
	 Номер опознавания судов ИМО или национальный регистрацион-

ный номер.
3.1.11	 Столбец 11 — Регистровый тоннаж
	 "Регистровый тоннаж" означает величину общего размера судна, 

определенную в соответствии с положениями Международной кон-
венции по обмеру судов, 1969 год.

3.1.12	 Столбец 12 — Количество людей на борту
	 Общее количество людей, относящихся к экипажу и пассажирам.
3.1.13	 Столбец 13 — Полосы частот для телеграфных передач
	 Полосы частот, используемые для телеграфных передач, указыва-

ются одним или несколькими из следующих условных обозначений:

S Полосы частот, используемые в морской подвижной спутниковой 
службе

X Полосы частот между 415 и 535 кГц

Y Полосы частот между 1 605 и 4 000 кГц

Z Полосы частот между 4 000 и 27 500 кГц

3.1.14	 Столбец 14 — Полосы частот для телефонных передач
	 Полосы частот, используемые для передач радиотелефонии, указы-

ваются одним или несколькими из следующих условных обозначе-
ний:

S Полосы частот, используемые в морской подвижной спутниковой 
службе

T Полосы частот между 1 605 и 4 000 кГц

U Полосы частот между 4 000 и 27 500 кГц

V Полосы частот между 156 и 174 МГц

3.1.15	 Столбец 15 — Опознавательный код расчетной организации 
(AAIC)

	 Заявленный AAIC соответствующей расчетной организации указан 
напротив каждой записи станции морской подвижной службы.
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3.1.16	 Столбец 16 — Дополнительная информация
3.1.17	 В этом столбце используются следующие коды:

O	 	AAIC: Расчетная организация, на которую возложена ответствен-
ность за осуществление расчетов в морской подвижной спутни-
ковой службе, то есть не та же, которой поручено осуществление 
расчетов в морской подвижной службе;

O	 	ADM: Обозначение администрации, ответственной за соответ-
ствующий географический район;

O	 	Ex-call sign: Ранее заявленный позывной сигнал;
O	 	Ex-name: Ранее заявленное название судна;
O	 	IND: Вторая индивидуальная классификация типа судна;
O	 	MMSI: MMSI, присвоенный спасательному средству, связанному 

с базовым судном.
3.1.17.1	 Устройствам, используемым на спасательных средствах, связан-

ных с базовым судном, необходимо уникальное опознавание. Этим 
устройствам, работающим в морской подвижной службе, должен 
быть присвоен уникальный девятизначный номер в формате 
9182M3I4D5X6X7X8X9, где цифры 3, 4 и 5 представляют MID, а X — 
любая цифра от 0 до 9. MID представляет только территорию или гео-
графический район администрации, присваивающей опознаватель 
вызова спасательному средству, связанному с базовым судном.

3.1.17.2	 Данный формат нумерации действителен только для бортовых 
устройств спасательных средств, связанных с базовым судном. На 
спасательном средстве может находиться несколько устройств, для 
которых требуется MMSI. Эти устройства могут быть расположены 
на спасательных шлюпках, спасательных плотах, дежурных спаса-
тельных шлюпках или других спасательных средствах, принадлежа-
щих базовому судну.
O	 	SAT: Спутниковые номера, используемые в системе Inmarsat. 

Первая(ые) цифра(ы) ("T цифра") в этих номерах ("мобильный номер 
Inmarsat") определяет(ют) стандарт системы, как указано ниже:		

T цифра Стандарт системы
3 Inmarsat B
4 Inmarsat C
6 Inmarsat M

76 Inmarsat Mini-M
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O	 	SDGA: Условное обозначение, указывающее географический 
район;

O	 	SRI: Информация о радиоустановках судов.

3.2	 Раздел II: Все другие судовые станции, заявленные БР (станции 
расположены в порядке позывных сигналов)

3.2.1	 Подробная информация, касающаяся следующих столбцов, приво-
дится выше, в разделе I.

3.2.2	 Столбец 1 — Позывной сигнал 
3.2.3	 Столбец 2 —  Номер избирательного вызова
3.2.4	 Столбец 3 —  Название станции
3.2.5	 Столбец 4 — Администрация/географический район
3.2.6	 Столбец 5 — Спасательные шлюпки 
3.2.7	 Столбец 6 — Вспомогательные установки (РМУМБ)
3.2.8	 Столбец 7 — Общая классификация
3.2.9	 Столбец 8 — Индивидуальная классификация
3.2.10	 Столбец 9 — Регистрационный номер 
3.2.11	 Столбец 10 — Регистровый тоннаж
3.2.12	 Столбец 11 — Количество людей на борту
3.2.13	 Столбец 12 — Полосы частот для телеграфных передач
3.2.14	 Столбец 13 — Полосы частот для телефонных передач
3.2.15	 Столбец 14 — Опознавательный код расчетной организации (AAIC)
3.2.16	 Столбец 15 — Дополнительная информация

3.3	 Раздел III — Береговые станции, в отношении которых MMSI заяв-
лен БР (станции расположены в цифровой последовательности 
MMSI)

3.3.1	 Столбец 1 — Опознаватель морской подвижной службы 
(MMSI)

3.3.1.1	 Береговым станциям и другим станциям на земле, участвующим в 
операциях по поиску и спасанию и использующим цифровое обо-
рудование избирательного вызова в соответствии с Рекомендацией 
МСЭ-R M.493, должен быть присвоен уникальный девятизначный 
опознаватель береговых станций в формате 0102M3I4D5X6X7X8X9, где 
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цифры 3, 4 и 5 представляют собой MID, а X — любую цифру от 0 
до 9. MID указывает территорию или географический район, в кото-
ром размещена соответствующая береговая станция или берего-
вая земная станция.

3.3.1.2	 Поскольку количество береговых станций во многих странах 
сокращается, то администрации могут пожелать присвоить MMSI 
вышеупомянутого формата радиостанциям гаваней, опытным стан-
циям и другим станциям, работающим в морских радиослужбах. 
Чтобы использовать формат 00MIDXXXX, соответствующие станции 
должны быть расположены на суше или на острове.

3.3.1.3	 Администрация может использовать шестую цифру для дальнейшего 
разграничения определенных конкретных использований этого 
класса MMSI, как показано на примере применений, ниже: 
O	 	00MID1XXX	 Береговые радиостанции;
O	 	00MID2XXX	 Радиостанции гаваней;
O	 	00MID3XXX	 Опытные станции и др.

3.3.1.4	 Данная схема формата создает группы из 999 номеров для каждой 
категории станции, однако этот метод не является обязательным и 
должен использоваться только в качестве руководства. Существует 
много других возможностей, если заинтересованная администра-
ция желает расширить данную схему.

3.3.2	 Столбец 2 — Позывной сигнал
3.3.2.1	 Позывные сигналы, присвоенные ответственными администраци-

ями станциям морской подвижной службы в соответствии с разде-
лом III Статьи 19 РР.

3.3.2.2	 Позывные сигналы образуются из международных серий позывных 
сигналов Приложения 42 к РР и, как указано в положении 19.52 РР, 
являются следующими:
O	 	два знака и одна буква; или
O	 	два знака и одна буква, сопровождаемые не более чем тремя 

цифрами (кроме цифр 0 и 1, когда они непосредственно следуют 
за буквой).

This
 ve

rsi
on

 is
 no

t fo
r s

ale



96

ПРЕДИСЛОВИЕ

В следующей таблице представлены различные возможности образования 
позывных сигналов:

Тип станции Номер 
в РР

Разрешенные 
образования

Номер 
сочетаний Замечания

Сухопутные 
станции 19.52

XXA – XXZ 26
XXA2 – XXZ9 208

XXA20 – XXZ99 8 000

Рекомендо-
ваны, по мере 
возможности 

(см. 19.53 РР)
XXA200 – XXZ999 20 800

3.3.3	 Столбец 3 — Название станции
	 Заявленное ответственной администрацией.
3.3.4	 Столбец 4 — Администрация/географический район
	 Условное обозначение, состоящее из одного или трех знаков и опре-

деляющее администрацию и/или географический район, в чьей 
юрисдикции находится соответствующая станция (см. Таблицу 1).

3.3.5	 Столбец 5 — Тип станции
	 Для указания типа станции используются специальные условные 

обозначения. Примерами таких типов станций являются береговые 
станции, участвующие в осуществлении наблюдений в СЧ-, ВЧ- и 
ОВЧ-диапазонах с использованием цифрового избирательного 
вызова, береговые земные станции, опытные станции, станции, 
передающие рекомендации врача, и т. д. С кодами, используемыми 
в настоящей публикации, можно ознакомиться в Таблице 2).

3.3.6	 Столбец 6 — Географическое положение береговой станции
	 Географические координаты передающей антенны приводятся в 

градусах, минутах и секундах, за которыми следуют условные обо-
значения соответствующих сторон света (С, Ю — для северной и 
южной широты; В, З — для восточной и западной долготы).
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3.3.7	 Столбец 7 — Контактные данные
	 Контактный адрес, номер телефона, номер факса, номер телекса 

(за этим номером может следовать подтверждающий сигнал) стан-
ции, электронный адрес (интернет), адрес веб-сайта (URL).

3.3.8	 Столбец 8 — Морская зона
O	 	Морская зона A1 — зона в пределах зоны действия в режиме 

радиотелефонии по крайней мере одной береговой радиостан-
ции, работающей в ОВЧ-диапазоне и обеспечивающей посто-
янную возможность оповещения с использованием цифрового 
избирательного вызова (ЦИВ).

O	 	Морская зона A2 — зона, за исключением морской зоны А1, в 
пределах зоны действия в режиме радиотелефонии по край-
ней мере одной береговой радиостанции, работающей в 
СЧ-диапазоне и обеспечивающей постоянную возможность опо-
вещения с использованием ЦИВ.

O	 	Морская зона A3 — зона, за исключением морских зон А1 и А2, 
в пределах зоны действия системы геостационарных спутников 
INMARSAT, обеспечивающих постоянную возможность оповеще-
ния.

O	 	Морская зона A4 — зона, находящаяся за пределами морских 
районов А1, А2 и А3.

3.4	 Раздел IV — Станции поисково-спасательных (SAR) воздушных 
судов, в отношении которых MMSI заявлен БР (станции располо-
жены в цифровой последовательности MMSI)

3.4.1	 Столбец 1 — Опознаватель морской подвижной службы 
(MMSI)

3.4.1.1	 Если необходимо, чтобы воздушное судно использовало опоз-
наватели морской подвижной службы для осуществления связи 
в целях поиска и спасания со станциями морской подвижной 
службы, то ответственная администрация должна присвоить воз-
душному судну уникальный девятизначный опознаватель в фор-
мате 111213M4I5D6X7X8X9, где цифры 4, 5 и 6 представляют MID, а 
X — любая цифра от 0 до 9. MID представляет только территорию или 
географический район администрации, присваивающей опознава-
тель воздушному судну.
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3.4.1.2	 Представленный выше формат рассчитан на 999 воздушных судов 
на один код MID. Если соответствующая администрация распола-
гает более чем 999 воздушными судами поиска и спасания (SAR), 
то может быть использован дополнительный код страны (MID), если 
он уже присвоен МСЭ.

3.4.1.3	 Администрация может использовать седьмую цифру для разграни-
чения определенных конкретных использований этого класса MMSI, 
как показано в примере применений, ниже:
O	 	111MID1XX	 Воздушное судно с неподвижным крылом;
O	 	111MID5XX	 Вертолеты.

3.4.1.4	 Данная схема формата создает группы из 99 номеров для каждой 
категории станций, однако этот метод не является обязательным.

3.4.2	 Столбец 2 — Регистрационный номер воздушного судна/
позывной сигнал

	 Заявлены администрацией.
3.4.3	 Столбец 3 — Тип воздушного судна
	 Типы воздушных судов указаны ниже:

O	 	Воздушное судно с неподвижным крылом;
O	 	Вертолет;
O	 	Беспилотное воздушное судно;
O	 	Неуточненное воздушное судно.

3.4.4	 Столбец 4 — Администрация/географический район
	 Условное обозначение, состоящее из одного или трех знаков и опре-

деляющее администрацию и/или географический район, в чьей 
юрисдикции находится соответствующая станция (см. Таблицу 1).

3.4.5	 Столбец 5 — Владелец лицензии
	 Название, адрес, номера телефона, факса и другие контактные 

данные (если имеются) владельца лицензии, заявленного в Бюро 
радиосвязи. 

3.4.6	 Столбец 6 — Морское радиооборудование
	 Коды, указывающие морское оборудование, находящееся на борту. 

Используемыми кодами являются ОВЧ, СЧ, ВЧ и AIS.
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3.5	 Раздел V — Заранее определенные группы судовых станций
3.5.1	 Столбец 1 — Опознаватель морской подвижной службы 

(MMSI)
3.5.1.1	 Опознаватели группового вызова судовых станций для одновремен-

ного вызова нескольких судов формируются следующим образом: 
01M2I3D4X5X6X7X8X9, где первая цифра — ноль, а X — любая цифра от 
0 до 9. MID представляет только территорию или географический 
район администрации, присваивающей опознаватель группового 
вызова судовых станций, и поэтому не препятствует передаче груп-
повых вызовов флотилиям, состоящим из судов более чем одной 
национальной принадлежности.

3.5.2	 Столбец 2 — Позывной сигнал
3.5.2.1	 Позывные сигналы, присвоенные ответственными администраци-

ями станциям морской подвижной службы в соответствии с разде-
лом III Статьи 19 РР.

3.5.2.2	 Позывные сигналы образуются из международных серий позывных 
сигналов Приложения 42 к РР и, как указано в положении 19.55 РР, 
являются следующими:
O	 	два знака и две буквы; или
O	 	два знака, две буквы и одна цифра (кроме цифр 0 или 1); или
O	 	два знака (при условии, что второй знак является буквой), за 

которыми следуют четыре цифры (кроме цифр 0 или 1 в случаях, 
если они следуют сразу после буквы); или

O	 	два знака и одна буква, за которыми следуют четыре цифры 
(кроме цифр 0 или 1 в случаях, если они следуют сразу после 
буквы).

3.5.3	 Столбец 3 — Номер избирательного вызова
3.5.3.1	 Если станции морской подвижной службы используют устройства 

избирательного вызова в соответствии с Рекомендациями МСЭ-R 
M.476-5 и МСЭ-R M.625-3, то номера вызова должны присваи-
ваться им ответственными администрациями.

3.5.3.2	 Эти номера образуются из пяти цифр, состоящих из:
O	 	одной и той же цифры, повторяющейся 5 раз; или
O	 	двух разных цифр, повторяющихся поочередно

This
 ve

rsi
on

 is
 no

t fo
r s

ale



100

ПРЕДИСЛОВИЕ

3.5.4	 Столбец 4 — Администрация/географический район
	 Условное обозначение, состоящее из одного или трех знаков и опре-

деляющее администрацию и/или географический район, в чьей 
юрисдикции находится соответствующая станция (см. Таблицу 1).

3.5.5	 Столбец 5 — Заранее определенные группы судовых станций
	 Названия заранее определенных групп судовых станций, которым 

присвоены общий MMSI, позывной сигнал и/или номер избиратель-
ного вызова для конкретных целей.

3.6	 Раздел VI — Опознавательные коды расчетной организации (AAIC)
3.6.1	 В этом разделе содержатся название, адрес, номера телефона, 

факса и другие контактные данные (если имеются) всех расчетных 
организаций, заявленных в Бюро радиосвязи.

3.6.2	 В порядке информации включены следующие выдержки из 
Рекомендации МСЭ-Т D.90:

	 "Расчетная организация выступает в качестве посредника в 
выставлении счетов между станциями морской подвижной службы 
и поставщиками услуг.

	 Роль расчетной организации могут выполнять:
O	 	администрация;
O	 	признанная эксплуатационная организация (ПЭО);
O	 	любая другая организация или организации, назначенные для 

этой цели администрацией.
	 Регистрация расчетной организации:

O	 	Расчетная организация должна быть зарегистрирована при 
своей администрации. Регистрация должна осуществляться с 
учетом периодического (например, ежегодного) анализа адми-
нистрацией или национальным регуляторным органом финан-
сового положения и эффективности работы каждой расчетной 
организации.

O	 	Регистрирующая администрация должна сообщить Бюро радио-
связи название(я) и адрес(а) расчетной(ых) организации(й) и их 
соответствующие опознавательные коды.
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O	 	В случае приостановления или аннулирования регистрации, реги-
стрирующая администрация должна проинформировать Бюро 
радиосвязи, путем уведомления о включении в Оперативный 
бюллетень, о том, что регистрация приостановлена или аннулиро-
вана.

O	 	Администрация, принимающая AAIC, базирующуюся за преде-
лами ее национальной территории, для станций морской под-
вижной службы, находящихся на судах, плавающих под флагом 
ее страны, ответственна за уведомление МСЭ об этом факте."

3.7	 Раздел VII — Таблица опознавательных кодов расчетных организа-
ций, по администрациям/географическим районам

3.7.1	 Список администраций/географических районов в алфавитном 
порядке, по которому можно найти следующие записи:

3.7.1.1	 Список a:	 расчетные организации, по кодам AAIC, ответственные 
за станции морской подвижной службы, получившие лицензии соот-
ветствующей администрации (не более 25 AAIC);

3.7.1.2	 Список b:	 расчетные организации, по кодам AAIC, базирующиеся 
в соответствующей администрации (список может превышать 
25 AAIC).

3.8	 Раздел VIII — Контактные данные администраций
	 Адреса администраций, сообщивших в Бюро радиосвязи информа-

цию для включения в этот Список.
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r
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c
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u
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в
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d
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о
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台
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p
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Л
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и
и
 

A
D

M
 

A
d
m

i
n
i
s
t
r
a
t
i
o
n
 

��
��
�

主
管
部
门
 

A
d
m

i
n
i
s
t
r
a
c
ió

n
 

A
d
m

i
n
i
s
t
r
a
t
i
o
n
 

А
д

м
и
н
и
с
т
р

а
ц

и
я
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TABLE 2
S

ym
bo

l
En

gl
is

h
   

   
   

   
   

  
  

Es
pa

ño
l

Fr
an

ça
is

Ру
сс
ки
й

O
t
h

e
r
 
a
b

b
r
e
v
i
a
t
i
o

n
s
 

�
�
�
� 
�

��
�

��
 

其
他

缩
写

语
 

O
t
r
a
s
 
a
b

r
e
v

i
a
t
u

r
a
s
 

A
u

t
r
e
s
 
a
b

r
é

v
i
a
t
i
o

n
s
 

И
н

а
я

 
а
б

б
р

е
в

и
а

т
у
р

а
 

A
I
S

 
A

u
t
o
m

a
t
ic

 

I
d
e
n
t
if
ic

a
t
io

n
 
S

y
s
t
e
m

 

�
��

�
��

� 
��

�
�

��
�
�
� 
�

�
��
�

 
自
动
识
别
系
统
 

S
is

t
e
m

a
 
d
e
 
id

e
n
t
if
ic

a
-

c
ió

n
 
a
u
t
o
m

á
t
ic

a
 

S
y
s
t
è
m

e
 
d
'i
d
e
n
t
if
i-

c
a
t
io

n
 
a
u
t
o
m

a
t
iq

u
e
 

А
в
т
о
м

а
т
и
ч
е

с
к
а
я
 

с
и
с
т
е
м

а
 
о
п
о
з
н
а
в
а
н
и
я
 

A
I
S

-
S

A
R

T
 

A
I
S

 
s
e
a
r
c
h
 
a
n
d
 

r
e
s
c
u
e
 
t
r
a
n
s
m

it
t
e
r
s
 

(
A

I
S

-
S

A
R

T
)
 
 

�
�
��
��
 �

��
�

 �
�
�
�

�
 �

��
�
��

�
�

 �
�

��
� 
�
��

�
�

�
��

��
��

 
 (
A
I
S
-
S
A
R
T
)

.
 

A
I
S
的
搜
索
和
救
援
发
射

机
（
A
I
S
-
S
A
R
T
）
 

S
I
A

 
d
e
 
e
s
t
a
c
io

n
e
s
 

t
r
a
n
s
m

is
o
r
a
s
 
d
e
 

b
ú
s
q
u
e
d
a
 
y
 

s
a
lv

a
m

e
n
t
o
 

(
A

I
S

-
S

A
R

T
)
 
 

E
m

e
t
t
e
u
r
s
 
d
e
 

r
e
c
h
e
r
c
h
e
 
e
t
 
d
e
 

s
a
u
v
e
t
a
g
e
 
A

I
S

 

(
A

I
S

-
S

A
R

T
)
 
 

A
I
S

 
и
с
п
о
л

ь
з
у
е
т
с
я
 
д

л
я
 

п
е
р
е
д

а
т
ч
и
к
а
 
п
о
и
с
к
а
 
и
 

с
п
а
с
а
н
и
я
 
(
A

I
S

-
S

A
R

T
)
.
 

B
R

 
R

a
d
io

c
o
m

m
u
n
ic

a
t
io

n
 

B
u
r
e
a
u
 

 �
�
��

��
� 
�

��
�

��
�
��

��
��

 
无
线
电
通
信
局
 

O
f
ic

in
a
 
d
e
 

R
a
d
io

c
o
m

u
n
ic

a
c
io

n
e
s
 

B
u
r
e
a
u
 
d
e
s
 

r
a
d
io

c
o
m

m
u

n
ic

a
t
io

n
s
 

Б
ю

р
о
 
р
а
д

и
о
с
в
я
з
и
 
(
Б

Р
)
 

C
E

S
 

C
o
a
s
t
 
e
a
r
t
h
 
s
t
a
t
io

n
 

��
�

�
� 
��

�
��
��

��
 

海
岸
地
球
站
 

E
s
t
a
c
ió

n
 
c
o
s
t
e
r
a
 

t
e
r
r
e
n
a
 

S
t
a
t
io

n
 
t
e
r
r
ie

n
n
e
 

c
ô
t
iè

r
e
 

Б
е
р
е
г
о
в
а
я
 
з
е
м

н
а
я
 

с
т
а
н
ц

и
я
 

C
E

S
-
C

P
 

C
o
a
s
t
 
e
a
r
t
h
 
s
t
a
t
io

n
 

p
r
o
v
id

in
g
 
p
u
b
li
c
 

c
o
r
r
e
s
p
o
n
d
e
n
c
e
 

��
�

�
� 
��

�
 �

��
� 
��
��

��
 �

��
��
��
 �

��
�

��
��

�
��
�

 

提
供
公
众
通
信
的
海
岸
地

球
站
 

E
s
t
a
c
ió

n
 
t
e
r
r
e
n
a
 

c
o
s
t
e
r
a
 
q
u
e
 
p
r
o
p
o
r
-

c
io

n
a
 
c
o
r
r
e
s
p
o
n
-

d
e
n
c
ia

 
p
ú
b
li
c
a
 

S
t
a
t
io

n
 
t
e
r
r
ie

n
n
e
 

c
ô
t
iè

r
e
 
a
s
s
u
r
a
n
t
 
la

 

c
o
r
r
e
s
p
o
n
d
a
n
c
e
 

p
u
b
li
q
u
e
 

Б
е
р
е
г
о
в
а
я
 
з
е
м

н
а
я
 

с
т
а
н
ц

и
я
,
 
о
б

е
с
п
е
ч
и
-

в
а
ю

щ
а
я
 
о
б

щ
е
с
т
в
е
н
н
у
ю

 

к
о
р
р
е
с
п
о
н
д

е
н
ц

и
ю

 

C
S

T
-
C

P
 

C
o
a
s
t
 
s
t
a
t
io

n
 

p
r
o
v
id

in
g
 
p
u
b
li
c
 

c
o
r
r
e
s
p
o
n
d
e
n
c
e
 

 �
��

� 
��
��

��
 �

�
�

 �
��

��
��
 �

��
�

��
��

�
��
�

 
提
供
公
众
通
信
的
海
岸
电

台
 

E
s
t
a
c
ió

n
 
c
o
s
t
e
r
a
 
q
u
e
 

p
r
o
p
o
r
c
io

n
a
 

c
o
r
r
e
s
p
o
n
d
e
n
c
ia

 

p
ú
b
li
c
a
 

S
t
a
t
io

n
 
c
ô
t
iè

r
e
 

a
s
s
u
r
a
n
t
 
la

 

c
o
r
r
e
s
p
o
n
d
a
n
c
e
 

p
u
b
li
q
u
e
 

Б
е
р
е
г
о
в
а
я
 
с
т
а
н
ц

и
я
,
 

о
б

е
с
п
е
ч
и
в
а

ю
щ

а
я
 

о
б

щ
е
с
т
в
е
н
н
у
ю

 

к
о
р
р
е
с
п
о
н
д

е
н
ц

и
ю

 

D
S

C
 

D
ig

it
a
l 
s
e
le

c
t
iv

e
 

c
a
ll
in

g
 

��
�
��

 �
��
��
�

��
��
��
��

 
数
字
选
择
性
呼
叫
 

L
la

m
a
d
a
 
s
e
le

c
t
iv

a
 

d
ig

it
a
l 

A
p
p
e
l 
s
é
le

c
t
if
 

n
u
m

é
r
iq

u
e
 

Ц
и
ф

р
о
в
о

й
 
и
з
б

и
р
а
-

т
е
л

ь
н
ы

й
 
в
ы

з
о
в
 
(
Ц

И
В

)
 

D
S

C
-
W

A
T

C
H

 
C

o
a
s
t
 
s
t
a
t
io

n
 

p
a
r
t
ic

ip
a
t
in

g
 
in

 
M

F
,
 

H
F

,
 
V

H
F

 
w

a
t
c
h
-

k
e
e
p
in

g
 
u
s
in

g
 
D

S
C

 

t
e
c
h
n
iq

u
e
s
 

��
��

��
 �

�
�

 �
��

�
 �

 �
�
��

�
 �

��
��
��
 �

��
��

�
 �

��
 �

��
��

��
 �

��
�
�
��
�

M
F

 
�

H
F

 
�

V
H
F

 
 �

��
��
�
��

 �
��
��
��
 �

��
��
�

��
�
��

��
 

��
��
��
��

�
 

采
用

D
S
C
方
法

参
与

M
F
、
H
F
、
V
H
F
值
守
的

海
岸
电
台
 

E
s
t
a
c
ió

n
 
c
o
s
t
e
r
a
 
q
u
e
 

p
a
r
t
ic

ip
a
 
e
n
 
la

 

e
s
c
u
c
h
a
 
e
n
 
la

s
 

b
a
n
d
a
s
 
d
e
 
o
n
d
a
s
 

h
e
c
t
o
m

é
t
r
ic

a
s
,
 

d
e
c
a
m

é
t
r
ic

a
s
 
y
 

m
é
t
r
ic

a
s
 
u
t
il
iz

a
n
d
o
 

t
é
c
n
ic

a
s
 
d
e
 
ll
a
m

a
d
a
 

s
e
le

c
t
iv

a
 
d
ig

it
a
l 

S
t
a
t
io

n
 
c
ô
t
iè

r
e
 

p
a
r
t
ic

ip
a
n
t
 
à
 
la

 
v
e
il
le

 

e
n
 
o
n
d
e
s
 
h
e
c
t
o
-

m
é
t
r
iq

u
e
s
 

d
é
c
im

é
t
r
iq

u
e
s
 
e
t
 

m
é
t
r
iq

u
e
s
 
e
t
 
u
t
il
is

a
n
t
 

le
s
 
t
e
c
h
n
iq

u
e
s
 
A

S
N

 

Б
е
р
е
г
о
в
а
я
 
с
т
а
н
ц

и
я
,
 

у
ч
а
с
т
в
у
ю

щ
а
я
 
в
 

о
с
у
щ

е
с
т
в
л

е
н
и
и
 

н
а
б

л
ю

д
е
н
и

й
 
в
 
С

Ч
-
,
 
В

Ч
-
 

и
 
О

В
Ч

-
д

и
а
п
а
з
о
н
а
х
 
с
 

и
с
п
о
л

ь
з
о
в
а

н
и
е
м

 
Ц

И
В

 

E
P

I
R

B
 

E
m

e
r
g
e
n
c
y
 
p
o
s
it
io

n
-

in
d
ic

a
t
in

g
 
r
a
d
io

 

b
e
a
c
o
n
 

�
��
�

�
�
��

��
�
�
�
��

�
�

 
�
��

 

�
��

�
�

�
��

�
��

 
应
急
示
位
无
线
电
信
标
 

R
a
d
io

b
a
li
z
a
 
d
e
 

lo
c
a
li
z
a
c
ió

n
 
d
e
 

s
in

ie
s
t
r
o
s
 

R
a
d
io

b
a
li
s
e
 
d
e
 

lo
c
a
li
s
a
t
io

n
 
d
e
s
 

s
in

is
t
r
e
s
 
(
R

L
S

)
 

Р
а
д

и
о
м

а
я
к
-
у
к
а
з
а
т
е
л

ь
 

м
е
с
т
а
 
б

е
д

с
т
в
и
я
 

(
Р

М
У

М
Б

)
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TABLE 2 TABLE 2
S

ym
bo

l
En

gl
is

h
   

   
   

   
   

  
  

Es
pa

ño
l

Fr
an

ça
is

Ру
сс
ки
й

O
t
h

e
r
 
a
b

b
r
e
v
i
a
t
i
o

n
s
 

�
�
�
� 
�

��
�

��
 

其
他

缩
写

语
 

O
t
r
a
s
 
a
b

r
e
v

i
a
t
u

r
a
s
 

A
u

t
r
e
s
 
a
b

r
é

v
i
a
t
i
o

n
s
 

И
н

а
я

 
а
б

б
р

е
в

и
а

т
у
р

а
 

G
M

D
S

S
 

G
lo

b
a
l 
M

a
r
it
im

e
 

D
is

t
r
e
s
s
 
a
n
d
 
S

a
f
e
t
y
 

S
y
s
t
e
m

 

��
��

�
�

��
�
��
� ��
��

��
�

�
 

��
�

�
��
�

 

�
 

�
�

��
�

 
全
球
水
上
遇
险
和
安
全
系

统
 

S
is

t
e
m

a
 
m

u
n
d
ia

l 
d
e
 

s
o
c
o
r
r
o
 
y
 
s
e
g
u
r
id

a
d
 

m
a
r
í
t
im

o
s
 

S
y
s
t
è
m

e
 
m

o
n
d
ia

l 
d
e
 

d
é
t
r
e
s
s
e
 
e
t
 
d
e
 

s
é
c
u
r
it
é
 
e
n
 
m

e
r
 

(
S

M
D

S
M

)
 

Г
л

о
б

а
л

ь
н
а
я
 
м

о
р
с
к
а
я
 

с
и
с
т
е
м

а
 
д

л
я
 
с
л

у
ч
а
е
в
 

б
е
д

с
т
в
и
я
 
и
 
о
б

е
с
п
е
ч
е
н
и

я
 

б
е
з
о
п
а
с
н
о
с
т
и
 
(
Г
М

С
Б

Б
)
 

H
F

 
H

ig
h
 
F

r
e
q
u
e
n
c
y
 
(
3
 
t
o
 

3
0
 
M

H
z
)
 

��
��
��
� 
�

��
�
�
��
�

 �
�)

3 
 �

� M
H
z
 
3
0

(
 

高
频
（
3
-
3
0
 
M
H
z
）
 

O
n
d
a
s
 
d
e
c
a
m

é
t
r
ic

a
s
 

(
3
-
3
0
 
M

H
z
)
 

O
n
d
e
s
 
d
é
c
a
m

é
t
r
iq

u
e
s
 

(
3
 
à
 
3
0
 
M

H
z
)
 

В
ы

с
о
к
а
я
 
ч
а

с
т
о
т
а
 

(
3

−3
0
 
М

Г
ц

)
 
(
В

Ч
)
 

I
N

D
 

S
e
c
o
n
d
 
in

d
iv

id
u
a
l 

c
la

s
s
if
ic

a
t
io

n
 
n
o
t
if
ie

d
 

f
o
r
 
a
 
s
h
ip

 
s
t
a
t
io

n
 

 ��
��
 �

�
�
� 
�

��
�

�
 �

�
� 
�
� 

��
�
 �

��
�

��
��
�
 �

�
�

 
船
舶
电
台
通
知
的
第
二
个

单
独
标
识
 

S
e
g
u
n
d
a
 
c
la

s
if
ic

a
c
ió

n
 

in
d
iv

id
u
a
l 
n
o
t
if
ic

a
d
a
 
a
 

u
n
a
 
e
s
t
a
c
ió

n
 
d
e
 
b
a
r
c
o
 

S
e
c
o
n
d
e
 
c
la

s
s
if
ic

a
-

t
io

n
 
in

d
iv

id
u
e
ll
e
 
p
o
u
r
 

u
n
e
 
s
t
a
t
io

n
 
d
e
 
n
a
v
ir
e
 

В
т
о
р
а
я
 
и
н
д

и
в
и
д

у
а
л

ь
н
а
я
 

к
л

а
с
с
и
ф

и
к
а
ц

и
я
,
 

з
а
я
в
л

е
н
-
н
а

я
 
д

л
я
 

с
у
д

о
в
о
й
 
с
т
а

н
ц

и
и

 

I
T

U
 

I
n
t
e
r
n
a
t
io

n
a
l 

T
e
le

c
o
m

m
u

n
ic

a
t
io

n
 

U
n
io

n
 

�
�
�
��
 �

��
�
�

�
�
��

��
�

 
国
际
电
信
联
盟
 

U
n
ió

n
 
I
n
t
e
r
n
a
c
io

n
a
l 

d
e
 

T
e
le

c
o
m

u
n
ic

a
c
io

n
e
s
 

U
n
io

n
 
in

t
e
r
n
a
t
io

n
a
le

 

d
e
s
 

t
é
lé

c
o
m

m
u
n

ic
a
t
io

n
s
 

М
е
ж

д
у
н
а
р
о

д
н
ы

й
 
с
о
ю

з
 

э
л

е
к
т
р
о
с
в
я
з
и
 
(
М

С
Э

)
 

I
T

U
-
R

 
I
T

U
 

R
a
d
io

c
o
m

m
u
n
ic

a
t
io

n
 

S
e
c
t
o
r
 

 �
�
��

��
� 
�

��
�

 �
��

�
��
 �

��
��

��
��

�
�
��

��
� 
�

�
�
��

国
际
电
联
无
线
电
通
信
部

门
 

S
e
c
t
o
r
 
d
e
 

R
a
d
io

c
o
m

u
n
ic

a
c
io

n
e
s
 

d
e
 
la

 
U

I
T

 

S
e
c
t
e
u
r
 
d
e
s
 

r
a
d
io

c
o
m

m
u

n
ic

a
t
io

n
s
 

d
e
 
l'
U

I
T

 

С
е
к
т
о
р
 
р
а
д

и
о
с
в
я
з
и
 
М

С
Э

 

(
М

С
Э

-
R

)
 

I
T

U
-
T

 
I
T

U
 

T
e
le

c
o
m

m
u

n
ic

a
t
io

n
 

S
t
a
n
d
a
r
d
iz

a
t
io

n
 

S
e
c
t
o
r
 

�
��
��
 �

��
�

 �
��

�
��
 �

�
��

��
�

�
�
��

��
� 
�

�
�
��

国
际
电
联
电
信
标
准
化
部

门
 

S
e
c
t
o
r
 
d
e
 

N
o
r
m

a
li
z
a
c
ió

n
 
d
e
 
la

s
 

T
e
le

c
o
m

u
n
ic

a
c
io

n
e
s
 

d
e
 
la

 
U

I
T

 

S
e
c
t
e
u
r
 
d
e
 
la

 

n
o
r
m

a
li
s
a
t
io

n
 
d
e
s
 

t
é
lé

c
o
m

m
u
n

ic
a
t
io

n
s
 

d
e
 
l'
U

I
T

 

С
е
к
т
о
р
 
с
т
а
н
д

а
р
т
и
з
а
ц

и
и
 

э
л

е
к
т
р
о
с
в
я
з
и
 
М

С
Э

 
 

(
М

С
Э

-
Т

)
 

J
R

C
C

 
J
o
in

t
 
R

e
s
c
u
e
 

C
o
o
r
d
in

a
t
io

n
 
C

e
n
t
e
r
 

�
��

��
 �

�
�
�

 �
��

��
� 
�

��
��

�
��

�
��

��
 

联
合
救
援
协
调
中
心
 

C
e
n
t
r
o
 
d
e
 

c
o
o
r
d
in

a
c
ió

n
 
d
e
 

s
a
lv

a
m

e
n
t
o
 
c
o
n
ju

n
t
o
 

C
e
n
t
r
e
 
d
e
 

c
o
o
r
d
in

a
t
io

n
 
d
e
s
 

o
p
é
r
a
t
io

n
s
 
d
e
 

s
a
u
v
e
t
a
g
e
 

О
б

ъ
е
д

и
н
е
н
н
ы

й
 
ц

е
н
т
р
 

к
о
о
р
д

и
н
а
ц

и
и
 

с
п
а
с
а
т
е
л

ь
н
ы

х
 
о
п
е
р
а
ц

и
й
 

L
i
s
t
 
I
V

 
L
is

t
 
o
f
 
C

o
a
s
t
 
S

t
a
t
io

n
s
 

a
n
d
 
S

p
e
c
ia

l 
S

e
r
v
ic

e
 

S
t
a
t
io

n
s
 

�
��

�
� 
��

��
�

 �
��

�
�
 �

��
�

��
��

��
��

� 
�

��
�
�

�
 

海
岸
电
台
和
特
殊
业
务
台

站
目
录
 

N
o
m

e
n
c
lá

t
o
r
 
d
e
 
la

s
 

e
s
t
a
c
io

n
e
s
 
c
o
s
t
e
r
a
s
 
y
 

d
e
 
la

s
 
e
s
t
a
c
io

n
e
s
 
q
u
e
 

e
f
e
c
t
ú
a
n
 
s
e
r
v
ic

io
s
 

e
s
p
e
c
ia

le
s
 

N
o
m

e
n
c
la

t
u
r
e
 
d
e
s
 

s
t
a
t
io

n
s
 
c
ô
t
iè

r
e
s
 
e
t
 

d
e
s
 
s
t
a
t
io

n
s
 

e
f
f
e
c
t
u
a
n
t
 
d
e
s
 

s
e
r
v
ic

e
s
 
s
p
é
c
ia

u
x
 

  

С
п
и
с
о
к
 
б

е
р

е
г
о
в
ы

х
 

с
т
а
н
ц

и
й
 
и
 
с
т
а
н
ц

и
й
 

с
п
е
ц

и
а
л

ь
н
о

й
 
с
л

у
ж

б
ы

 

(
С

п
и
с
о
к
 
I
V

)
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TABLE 2
S

ym
bo

l
En

gl
is

h
   

   
   

   
   

  
  

Es
pa

ño
l

Fr
an

ça
is

Ру
сс
ки
й

O
t
h

e
r
 
a
b

b
r
e
v
i
a
t
i
o

n
s
 

�
�
�
� 
�

��
�

��
 

其
他

缩
写

语
 

O
t
r
a
s
 
a
b

r
e
v

i
a
t
u

r
a
s
 

A
u

t
r
e
s
 
a
b

r
é

v
i
a
t
i
o

n
s
 

И
н

а
я

 
а
б

б
р

е
в

и
а

т
у
р

а
 

L
i
s
t
 
V

 
L
is

t
 
o
f
 
S

h
ip

 
S

t
a
t
io

n
s
 

a
n
d
 
M

a
r
it
im

e
 
M

o
b
il
e
 

S
e
r
v
ic

e
 
I
d
e
n
t
it
y
 

A
s
s
ig

n
m

e
n
t
s
 

�
��

�
 �

�
��
�

 �
��

��
 �

��
��

�
�

 �
��

�
� 
�

��
�
�

��
�
�

��
� 
��
��
��
�

 

船
舶
电
台
和
水
上
移
动
业

务
识
别
码
分
配
目
录
 

N
o
m

e
n
c
lá

t
o
r
 
d
e
 
la

s
 

e
s
t
a
c
io

n
e
s
 
d
e
 
b
a
r
c
o
 
y
 

d
e
 
la

s
 
id

e
n
t
id

a
d
e
s
 
d
e
l 

s
e
r
v
ic

io
 
m

ó
v
il
 

m
a
r
í
t
im

o
 

N
o
m

e
n
c
la

t
u
r
e
 
d
e
s
 

s
t
a
t
io

n
s
 
d
e
 
n
a
v
ir
e
 
e
t
 

d
e
s
 
id

e
n
t
it
é
s
 
d
a
n
s
 
le

 

s
e
r
v
ic

e
 
m

o
b
il
e
 

m
a
r
it
im

e
 
a
s
s
ig

n
é
e
s
 

С
п
и
с
о
к
 
с
у
д

о
в
ы

х
 
с
т
а
н
ц

и
й
 

и
 
п
р
и
с
в
о
е
н
и
й
 

о
п
о
з
н
а
в
а
т
е

л
е
й
 
м

о
р
с
к
о
й
 

п
о
д

в
и

ж
н
о
й
 
с
л

у
ж

б
ы

 

(
С

п
и
с
о
к
 
V

)
 

M
a
n

u
a
l
 

M
a
n
u
a
l 
f
o
r
 
u
s
e
 
b
y
 
t
h
e
 

M
a
r
it
im

e
 
M

o
b
il
e
 
a
n
d
 

M
a
r
it
im

e
 
M

o
b
il
e
-

S
a
t
e
ll
it
e
 
S

e
r
v
ic

e
 

 �
��

��
�
�

� 
�

��
�

 �
��

�
� 
�

��
�

 �
�

 �
��

�
��
� 
��
��
��
�

 �
��

��
��
 �

��
�

��
��
��
��

��
 �

��
�

��
�

 

用
于
水
上
移
动
和
卫
星
水

上
移
动
业
务
的
手
册
 

M
a
n
u
a
l 
p
a
r
a
 
u
s
o
 
d
e
 

lo
s
 
s
e
r
v
ic

io
s
 
m

ó
v
il
 

m
a
r
í
t
im

o
 
y
 
m

ó
v
il
 

m
a
r
í
t
im

o
 
p
o

r
 
s
a
t
é
li
t
e
 

M
a
n
u
e
l 
à
 
l'
u
s
a
g
e
 
d
e
s
 

s
e
r
v
ic

e
s
 
m

o
b
il
e
 

m
a
r
it
im

e
 
e
t
 
m

o
b
il
e
 

m
a
r
it
im

e
 
p
a
r
 
s
a
t
e
ll
it
e
 

Р
у
к
о
в
о
д

с
т
в
о
 
д

л
я
 

и
с
п
о
л

ь
з
о
в
а

н
и
я
 
в
 

м
о
р
с
к
о
й
 
п
о
д

в
и
ж

н
о
й
 
и
 

м
о
р
с
к
о
й
 
п
о
д

в
и
ж

н
о
й
 

с
п
у
т
н
и
к
о

в
о

й
 
с
л

у
ж

б
а

х
 

M
A

R
S

 
M

a
r
it
im

e
 
m

o
b
il
e
 

A
c
c
e
s
s
 
a
n
d
 
R

e
t
r
ie

v
a
l 

S
y
s
t
e
m

 

��
�
�

�
��

��
�

�
�

��
�
��

 
�

��
��
�

 

��
�
�

�
 

��
��
��
�

 

��
�
�

��
�

 
 �

�
��
��

��
��

(
M
A
R
S
)

 

水
上
移
动
访
问
和
检
索
系

统
 

S
is

t
e
m

a
 
d
e
 
a
c
c
e
s
o
 
y
 

e
x
t
r
a
c
c
ió

n
 
e
n
 
e
l 

S
e
r
v
ic

io
 
M

ó
v
il
 
d
e
 
la

 

U
I
T

 

S
y
s
t
è
m

e
 
d
'a

c
c
è
s
 
e
t
 

d
e
 
c
o
n
s
u
lt
a
t
io

n
 
d
e
 
la

 

b
a
s
e
 
d
e
 
d
o
n
n
é
e
s
 
d
u
 

s
e
r
v
ic

e
 
m

o
b
il
e
 

С
и
с
т
е
м

а
 
д

о
с
т
у
п
а
 
и
 

п
о
и
с
к
а
 
м

о
р
с
к
о
й
 

п
о
д

в
и

ж
н
о
й
 
с
л

у
ж

б
ы

 

M
E

D
-
A

D
V

I
C

E
 

S
t
a
t
io

n
s
 
t
r
a
n
s
m

it
t
in

g
 

m
e
d
ic

a
l 
a
d
v
ic

e
 

�
��

�
� 
�

��
�

��
��

��
 �

�
�
�

��
 

传
送
医
疗
建
议
的
电
台
 

E
s
t
a
c
io

n
e
s
 
q
u
e
 

t
r
a
n
s
m

it
e
n
 
c
o
n
s
e
jo

s
 

m
é
d
ic

o
s
 

S
t
a
t
io

n
s
 
é
m

e
t
t
a
n
t
 
d
e
s
 

a
v
is

 
m

é
d
ic

a
u
x
 

С
т
а
н
ц

и
и
,
 
п
е
р
е
д

а
ю

щ
и
е
 

р
е
к
о
м

е
н
д

а
ц

и
и
 
в
р
а

ч
а

 

M
E

T
E

O
 

S
t
a
t
io

n
s
 
t
r
a
n
s
m

it
t
in

g
 

r
e
g
u
la

r
 

m
e
t
e
o
r
o
lo

g
ic

a
l 

b
u
ll
e
t
in

s
 

�
��

�
� 
�

��
�

 �
��

�
�
� 
�

��
�

�
��

�
��
��
 �

��
�

�
 
 

传
输
定
期
气
象
公
报
的
电

台
 

E
s
t
a
c
io

n
e
s
 
q
u
e
 

t
r
a
n
s
m

it
e
n
 

p
e
r
ió

d
ic

a
m

e
n
t
e
 
p
a
r
t
e
s
 

m
e
t
e
o
r
ó
g
ic

o
s
 

S
t
a
t
io

n
s
 
é
m

e
t
t
e
n
t
 
d
e
s
 

b
u
ll
e
t
in

s
 

m
é
t
é
o
r
o
lo

g
iq

u
e
s
 

r
é
g
u
li
e
r
s
 

С
т
а
н
ц

и
и
,
 
п
е
р
е
д

а
ю

щ
и
е
 

р
е
г
у
л

я
р
н
ы

е
 

м
е
т
е
о
с
в
о
д

к
и
 

M
F

 
M

e
d
iu

m
 
F

r
e

q
u
e
n
c
y
 

(
3
0
0
 
t
o
 
3
 
0
0
0
 
k
H

z
)
 

 �
�
�
�
��
� 
�

��
�
�
��
�

 �
�)

3
0
0

 
 �

� k
H
z
 
3
 
0
0
0

(
 

中
频
（
3
0
0
-
3
 
0
0
0
k
H
z
）
 

O
n
d
a
s
 
h
e
c
t
o
m

é
t
r
ic

a
s
 

(
3
0
0
-
3
 
0
0
0
 
k
H

z
)
 
 

O
n
d
e
s
 

h
e
c
t
o
m

é
t
r
iq

u
e
s
 
(
3
0
0
 

à
 
3
 
0
0
0
 
k
H

z
)
 

С
р
е
д

н
я
я
 
ч
а
с
т
о
т
а
 

(
3
0
0

−3
0
0
0
 
к
Г
ц

)
 
(
С

Ч
)
 

M
I
D

 
M

a
r
it
im

e
 
I
d
e

n
t
if
ic

a
t
io

n
 

D
ig

it
 

 �
��

�
 �

�
��
 �

��
��
�
�

 
水
上
识
别
数
字
 

C
if
r
a
s
 
d
e
 
id

e
n
t
if
i-

c
a
c
ió

n
 
m

a
r
í
t
im

a
 
 

C
h
if
f
r
e
 
d
'i
d
e
n
t
if
ic

a
t
io

n
 

n
u
m

é
r
iq

u
e
 

Ц
и
ф

р
а
 
м

о
р

с
к
о
г
о
 

о
п
о
з
н
а
в
а
н
и

я
 

M
M

S
I
 

M
a
r
it
im

e
 
M

o
b
il
e
 

S
e
r
v
ic

e
 
I
d
e
n
t
it
y
 

��
�
�

� 
��
�
�

��
�
�

��
� 
��
��
��
�

 
水
上
移
动
业
务
识
别
码
 

I
d
e
n
t
id

a
d
 
d
e
l 
s
e
r
v
ic

io
 

m
ó
v
il
 
m

a
r
í
t
im

o
 

I
d
e
n
t
it
é
 
d
a
n
s
 
le

 

s
e
r
v
ic

e
 
m

o
b
il
e
 

m
a
r
it
im

e
 

О
п
о
з
н
а
в
а
т
е

л
ь
 
м

о
р
с
к
о
й
 

п
о
д

в
и

ж
н
о
й
 
с
л

у
ж

б
ы
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TABLE 2 TABLE 2
S

ym
bo

l
En

gl
is

h
   

   
   

   
   

  
  

Es
pa

ño
l

Fr
an

ça
is

Ру
сс
ки
й

O
t
h

e
r
 
a
b

b
r
e
v
i
a
t
i
o

n
s
 

�
�
�
� 
�

��
�

��
 

其
他

缩
写

语
 

O
t
r
a
s
 
a
b

r
e
v

i
a
t
u

r
a
s
 

A
u

t
r
e
s
 
a
b

r
é

v
i
a
t
i
o

n
s
 

И
н

а
я

 
а
б

б
р

е
в

и
а

т
у
р

а
 

M
R

C
C

 
M

a
r
it
im

e
 
R

e
s
c
u
e
 

C
o
o
r
d
in

a
t
io

n
 
C

e
n
t
e
r
 

�
��

��
 �

�
�
�

 �
��

��
� 
�

��
��

�
��
�
�

��
�

 

水
上
救
援
协
调
中
心
 

C
e
n
t
r
o
 
d
e
 

c
o
o
r
d
in

a
c
ió

n
 
d
e
 

s
a
lv

a
m

e
n
t
o
 
m

a
r
í
t
im

o
 

C
e
n
t
r
e
 
d
e
 
c
o
o
r
d
in

a
-

t
io

n
 
d
e
s
 
o
p
é
r
a
t
io

n
s
 

d
e
 
s
a
u
v
e
t
a
g
e
 
e
n
 
m

e
r
 

Ц
е
н
т
р
 
к
о
о
р

д
и
н
а
ц

и
и
 

с
п
а
с
а
т
е
л

ь
н
ы

х
 
о
п
е
р
а
ц

и
й
 

н
а
 
м

о
р
е
 

M
R

S
C

 
M

a
r
it
im

e
 
R

e
s
c
u
e
 

S
u
b
-
C

e
n
t
e
r
 

�
�
�
� 
�
�
�
�

 �
��

��
� 
�

��
��

��
��
�
�

��
�

 
水
上
救
援
分
中
心
 

S
u
b
c
e
n
t
r
o
 
d
e
 

s
a
lv

a
m

e
n
t
o
 
m

a
r
í
t
im

o
 

S
o
u
s
-
c
e
n
t
r
e
 
d
e
s
 

o
p
é
r
a
t
io

n
s
 
d
e
 

s
a
u
v
e
t
a
g
e
 
e
n
 
m

e
r
 

В
с
п
о
м

о
г
а
т
е
л

ь
н
ы

й
 
ц

е
н
т
р
 

с
п
а
с
а
т
е
л

ь
н
ы

х
 
о
п
е
р
а
ц

и
й
 

н
а
 
м

о
р
е
 

M
S

I
 

M
a
r
it
im

e
 
S

a
f
e
t
y
 

I
n
f
o
r
m

a
t
io

n
 

�
��

� 
�

��
�
��
�

 �
��

�
��

��
��

��
�

 

水
上
安
全
信
息
 

I
n
f
o
r
m

a
c
ió

n
 
s
o
b
r
e
 

s
e
g
u
r
id

a
d
 
m

a
r
í
t
im

a
 

R
e
n
s
e
ig

n
e
m

e
n
t
s
 

c
o
n
c
e
r
n
a
n
t
 
la

 
s
é
c
u
r
it
é
 

e
n
 
m

e
r
 

И
н
ф

о
р
м

а
ц

и
я
 

б
е
з
о
п
а
с
н
о
с
т
и
 
н
а
 
м

о
р
е
 

N
A

V
I
N

F
O

 
S

t
a
t
io

n
s
 
p
r
o
v
id

in
g
 

n
a
v
ig

a
t
io

n
a
l 

in
f
o
r
m

a
t
io

n
 

�
��

� 
�

��
�

 �
��

�
��

�
��
�

�
�

 

提
供
导
航
信
息
的
电
台
 

E
s
t
a
c
io

n
e
s
 
q
u
e
 

p
r
o
p
o
r
c
io

n
a
n
 

in
f
o
r
m

e
s
 
s
o
b
r
e
 
la

 

n
a
v
e
g
a
c
ió

n
 

S
t
a
t
io

n
s
 
f
o
u
r
n
is

s
a
n
t
 

d
e
s
 
r
e
n
s
e
ig

n
e
m

e
n
t
s
 

s
u
r
 
la

 
n
a
v
ig

a
t
io

n
 

С
т
а
н
ц

и
и
,
 

п
р
е
д

о
с
т
а
в
л

я
ю

щ
и
е
 

н
а
в
и
г
а
ц

и
о
н
н
у
ю

 

и
н
ф

о
р
м

а
ц

и
ю

 

N
A

V
T

E
X

 
N

a
v
ig

a
t
io

n
a
l 
T

e
le

x
 

�
�
��
 �

��
�

��
�

�
�

 

导
航
电
传
 

T
é
le

x
 
d
e
 
n
a
v
e
g
a
c
ió

n
 

T
é
le

x
 
r
e
la

t
if
 
à
 
la

 

n
a
v
ig

a
t
io

n
 

Н
а
в
и
г
а
ц

и
о

н
н
ы

й
 
т
е
л

е
к
с
 

N
B

D
P

 
N

a
r
r
o
w

 
B

a
n

d
 
D

ir
e
c
t
 

P
r
in

t
in

g
 

��
�
��
� 

��
��
�

�
��

��
� 
��

��
 

窄
带
直
接
印
字
电
报
 

I
m

p
r
e
s
ió

n
 
d
ir
e
c
t
a
 
d
e
 

b
a
n
d
a
 
e
s
t
r
e
c
h
a
 

I
m

p
r
e
s
s
io

n
 
d
ir
e
c
t
e
 
à
 

b
a
n
d
e
 
é
t
r
o
it
e
 

У
з
к
о
п
о
л

о
с
н
а
я
 

б
у
к
в
о
п
е

ч
а
т
а
ю

щ
а
я
 

т
е
л

е
г
р
а
ф

и
я
 
(
У

П
Б

П
)
 

N
O

T
I
C

E
-
N

A
V

 
S

t
a
t
io

n
s
 
t
r
a
n
s
m

it
t
in

g
 

n
o
t
ic

e
 
t
o
 
n
a
v
ig

a
t
o
r
s
 

�
��

�
� 
�

��
�

�
�

�
�
��
 �

��
�
�

 

向
领
航
员
传
送
通
知
的
电

台
 

E
s
t
a
c
io

n
e
s
 
q
u
e
 

t
r
a
n
s
m

it
e
n
 
a
v
is

o
s
 
a
 

lo
s
 
n
a
v
e
g
a
n
t
e
s
 

S
t
a
t
io

n
s
 
é
m

e
t
t
a
n
t
 
d
e
s
 

a
v
is

 
a
u
x
 
n
a
v
ig

a
t
e
u
r
s
 

С
т
а
н
ц

и
и
,
 
п
е
р
е
д

а
ю

щ
и
е
 

с
о
о
б

щ
е
н
и
я
 
н
а
в
и
г
а
т
о
р
а

м
 

P
I
L

O
T

 
P

il
o
t
 
s
t
a
t
io

n
 

��
��
�
 �

�
�

领
航
电
台
 

E
s
t
a
c
ió

n
 
d
e
 
p
r
a
c
t
ic

a
je

 
S

t
a
t
io

n
 
p
il
o
t
e
 

О
п
ы

т
н
а
я
 
с
т
а
н
ц

и
я
 

P
O

R
T

I
N

F
O

 
P

o
r
t
 
s
t
a
t
io

n
 

��
��
��
� 

��
�

港
口
电
台
 

E
s
t
a
c
ió

n
 
p
o
r
t
u
a
r
ia

 
S

t
a
t
io

n
 
p
o
r
t
u
a
ir
e
 

П
о
р
т
о
в
а
я
 
с
т
а
н
ц

и
я
 

R
R

 
R

a
d
io

 
R

e
g
u
la

t
io

n
s
 

�
��

��
��
 �

��
�
�

《
无
线
电
规
则
》
 

R
e
g
la

m
e
n
t
o

 
d
e
 

R
a
d
io

c
o
m

u
n
ic

a
c
io

n
e
s
 

R
è
g
le

m
e
n
t
 
d
e
s
 

r
a
d
io

c
o
m

m
u

n
ic

a
t
io

n
s
 

Р
е
г
л

а
м

е
н
т
 
р
а
д

и
о
с
в
я
з
и

 

(
Р

Р
)
 

R
C

C
 

R
e
s
c
u
e
 
C

o
o
r
d
in

a
t
io

n
 

C
e
n
t
e
r
 

�
��

��
 �

�
�
�

�
��

��
� 
�

��
��

�
 

救
援
协
调
中
心
 

C
e
n
t
r
o
 
d
e
 

c
o
o
r
d
in

a
c
ió

n
 
d
e
 

s
a
lv

a
m

e
n
t
o
 

C
e
n
t
r
e
 
d
e
 
c
o
o
r
d
i-

n
a
t
io

n
 
d
e
s
 
o
p
é
r
a
t
io

n
s
 

d
e
 
s
a
u
v
e
t
a
g
e
 

Ц
е
н
т
р
 
к
о
о
р

д
и
н
а
ц

и
и
 

с
п
а
с
а
т
е
л

ь
н
ы

х
 
о
п
е
р
а
ц

и
й
 

S
A

R
 

S
e
a
r
c
h
 
a
n
d
 
R

e
s
c
u
e
 

�
�

��
�

�
��

��
��

 
搜
救
 

B
ú
s
q
u
e
d
a
 
y
 

s
a
lv

a
m

e
n
t
o
 

R
e
c
h
e
r
c
h
e
 
e
t
 

s
a
u
v
e
t
a
g
e
 

 

П
о
и
с
к
 
и
 
с
п
а
с
а
н
и
е
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TABLE 2
S

ym
bo

l
En

gl
is

h
   

   
   

   
   

  
  

Es
pa

ño
l

Fr
an

ça
is

Ру
сс
ки
й
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O
t
h

e
r
 
a
b

b
r
e
v
i
a
t
i
o

n
s
 

�
�
�
� 
�

��
�

��
 

其
他

缩
写

语
 

O
t
r
a
s
 
a
b

r
e
v

i
a
t
u

r
a
s
 

A
u

t
r
e
s
 
a
b

r
é

v
i
a
t
i
o

n
s
 

И
н

а
я

 
а
б

б
р

е
в

и
а

т
у
р

а
 

S
A

R
T

 
S

e
a
r
c
h
 
a
n
d
 
R

e
s
c
u
e
 

R
a
d
a
r
 
T

r
a
n
s
p
o
n
d
e
r
 

�
�
�
�

�
 �

��
��

�
 �

�
��
� 
�

�
��
��

�
��

��
��

 

搜
救
雷
达
应
答
器
 

T
r
a
n
s
p
o
n
d
e
d
o
r
 
d
e
 

r
a
d
a
r
 
d
e
 
b
ú
s
q
u
e
d
a
 
y
 

s
a
lv

a
m

e
n
t
o
 

R
é
p
é
t
e
u
r
 
d
e
 

r
e
c
h
e
r
c
h
e
 
e
t
 
d
e
 

s
a
u
v
e
t
a
g
e
 

С
п
а
с
а
т
е
л

ь
н
ы

й
 

р
а
д

и
о
л

о
к
а
ц

и
о
н
н
ы

й
 

о
т
в
е
т
ч
и
к
 

S
A

T
 

S
a
t
e
ll
it
e
 
n
u
m

b
e
r
s
 

w
it
h
in

 
t
h
e
 
I
n
m

a
r
s
a
t
 

s
y
s
t
e
m

 

�
��
�
�

��
 �

��
�
�

 �
��

� 
�
�
�

�
��

�
��

�
 

国
际
海
事
卫
星
系
统
内
的

卫
星
号
码
 

N
ú
m

e
r
o
s
 
d
e

 
s
a
t
e
ll
it
e
 

d
e
l 
s
is

t
e
m

a
 
I
n
m

a
r
s
a
t
 

N
o
m

b
r
e
 
d
e
 
s
a
t
e
ll
it
e
s
 

d
a
n
s
 
le

 
s
y
s
t
è
m

e
 

I
n
m

a
r
s
a
t
 

С
п
у
т
н
и
к
о
в
ы

е
 
н
о
м

е
р
а
 
в
 

с
и
с
т
е
м

е
 
I
n
m

a
r
s
a
t
 

S
D

G
A

 
S

y
m

b
o
l 
D

e
s
ig

n
a
t
in

g
 
a
 

G
e
o
g
r
a
p
h
ic

a
l 
A

r
e
a
 

�
��

 �
�
� 
�
��

��
��
�
��

 �
��

��
 

标
明
地
理
区
域
的
代
码
 

S
í
m

b
o
lo

 
q
u
e
 
d
e
s
ig

n
a
 

u
n
a
 
z
o
n
a
 
g
e
o
g
r
á
f
ic

a
 

S
y
m

b
o
le

 
d
é
s
ig

n
a
n
t
 

u
n
e
 
z
o
n
e
 

g
é
o
g
r
a
p
h
iq

u
e
 

У
с
л

о
в
н
о
е
 
о
б

о
з
н
а
ч
е
н
и
е

,
 

у
к
а
з
ы

в
а
ю

щ
е
е
 

г
е
о
г
р
а
ф

и
ч
е
с
к
и
й
 
р
а
й
о
н
 

S
O

L
A

S
 

I
n
t
e
r
n
a
t
io

n
a
l 

c
o
n
v
e
n
t
io

n
 
o
f
 
t
h
e
 

S
a
f
e
t
y
 
o
f
 
L
if
e
 
a
t
 
S

e
a
,
 

1
9
7
4
,
 
a
s
 
a
m

e
n
d
e
d
 

��
��
��
�
�

��
��

�
��

��
��

�
 

��
��

�
 

��
�
�

��
�

 
�
 

�
�

��
�

 �
1
9
7
4

� 
 �
�
��
��

�
��
�
��

�
 
 

《
国
际
海
上
生
命
安
全
公

约
》
（
1
9
7
4
年

及
修
订

版
）
 

C
o
n
v
e
n
io

 

I
n
t
e
r
n
a
c
io

n
a
l 
p
a
r
a
 
la

 

S
e
g
u
r
id

a
d
 
d
e
 
la

 
V

id
a
 

H
u
m

a
n
a
 
e
n
 
e
l 
M

a
r
 

C
o
n
v
e
n
t
io

n
 

in
t
e
r
n
a
t
io

n
a
le

 
s
u
r
 
la

 

d
é
t
r
e
s
s
e
 
e
t
 
la

 
s
é
c
u
r
it
é
 

e
n
 
m

e
r
 
(
1
9
7
4
)
 
t
e
ll
e
 

q
u
'a

m
e
n
d
é
e
 

М
е
ж

д
у
н
а
р
о

д
н
а
я
 

к
о
н
в
е
н
ц

и
я
 
п
о
 
о
х
р
а
н
е
 

ч
е
л

о
в
е
ч
е
с
к
о
й
 
ж

и
з
н
и
 
н
а

 

м
о
р
е
 
1
9
7
4
 
г
о
д

а
,
 
с
 

в
н
е
с
е
н
н
ы

м
и
 
в
 
н
е
е
 

п
о
п
р
а
в
к
а
м

и
 

S
R

I
 

S
h
ip

’s
 
r
a
d
io

 

in
s
t
a
ll
a
t
io

n
 

��
�
��

��
 �

��
��

��
��
�

��
 

传
播
的
无
线
电
设
备
 

I
n
s
t
a
la

c
ió

n
 
d
e
 

r
a
d
io

c
o
m

u
n
ic

a
c
io

n
e
s
 

d
e
l 
b
a
r
c
o
 

I
n
s
t
a
ll
a
t
io

n
 
r
a
d
io

-

é
le

c
t
r
iq

u
e
 
à
 
b
o
r
d
 
d
u
 

n
a
v
ir
e
 

Р
а
д

и
о
у
с
т
а
н
о
в
к
а
 
с
у
д

н
а

 

U
T

C
 

S
t
a
t
io

n
s
 
t
r
a
n
s
m

it
t
in

g
 

r
a
d
io

 
t
im

e
 
s
ig

n
a
ls

 

�
��

�
� 
�

��
�

 �
��
�
� 
�

��
��

�
��
�
��

��
 

发
送
无
线
电
时
间
信
号
的

电
台
 

E
s
t
a
c
io

n
e
s
 
q
u
e
 

t
r
a
n
s
m

it
e
n
 
s
e
ñ
a
le

s
 

h
o
r
a
r
ia

s
 

S
t
a
t
io

n
s
 
é
m

e
t
t
a
n
t
 
d
e
s
 

s
ig

n
a
u
x
 
h
o
r
a
ir
e
s
 
 

С
т
а
н
ц

и
и
,
 
п
е
р
е
д

а
ю

щ
и
е
 

р
а
д

и
о
с
и
г
н
а
л

ы
 
т
о
ч
н
о
г
о
 

в
р
е
м

е
н
и

 

V
H

F
 

V
e
r
y
 
H

ig
h
 
F

r
e
q
u
e
n
c
y
 

(
3
0
 
t
o
 
3
0
0
 
M

H
z
)
 

��
��
��
� 
�

��
�
�
��
�

 �
�)

 ��
�
�

3
0

 
 �

�
M
H
z
 
3
0
0

(
 

甚
高
频
（
3
0
-
3
0
0
M
H
z
）
 

O
n
d
a
s
 
m

é
t
r
ic

a
s
 

(
3
0
-
3
0
0
 
M

H
z
)
 

O
n
d
e
s
 
m

é
t
r
iq

u
e
s
 
 

(
3
0
 
à
 
3
0
0
 
M

H
z
)
 

О
ч
е
н
ь
 
в
ы

с
о

к
а
я
 
ч
а
с
т
о
т
а
 

(
3
0

−3
0
0
 
М

Г
ц

)
 
(
О

В
Ч

)
 

V
T

S
 

V
e
s
s
e
l 
T

r
a
f
f
ic

 
S

e
r
v
ic

e
 

s
t
a
t
io

n
s
 

��
�
�

 �
��

�
�
��

��
 �

�
�
�

 

船
舶
交
通
管
理
电
台
 

E
s
t
a
c
io

n
e
s
 
d
e
l 

s
e
r
v
ic

io
 
d
e
 
g
e
s
t
ió

n
 
d
e
l 

t
r
á
f
ic

o
 
d
e
 
n
a
v
í
o
s
 

S
t
a
t
io

n
s
 
d
e
 
t
r
a
f
ic

 

m
a
r
it
im

e
 

С
т
а
н
ц

и
и
 
с
л

у
ж

б
ы

 

д
в
и
ж

е
н
и
я
 
с
у
д

о
в
 

W
R

C
 

W
o
r
ld

 
R

a
d
io

 

C
o
n
f
e
r
e
n
c
e
 

�
��
��
� 
�
�
�
��

 �
�
��

��
�

��
�
��
��
��

 

世
界
无
线
电
通
信
大
会
 

C
o
n
f
e
r
e
n
c
ia

 
M

u
n
d
ia

l 

d
e
 

R
a
d
io

c
o
m

u
n
ic

a
c
io

n
e
s
 

C
o
n
f
é
r
e
n
c
e
 
m

o
n
d
ia

le
 

d
e
s
 

r
a
d
io

c
o
m

m
u

n
ic

a
t
io

n
s
 

В
с
е
м

и
р
н
а
я
 

к
о
н
ф

е
р
е
н
ц

и
я
 

р
а
д

и
о
с
в
я
з
и

 
(
В

К
Р

)
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ale
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TABLE 3
1
 

A
d

m
i
n

i
s
t
r
a
t
i
o

n
 
/
 

G
e
o

g
r
a
p

h
i
c
a
l
 
a
r
e
a
 

S
y
m

b
o

l
 
 

�
�
��
�
� 
�
�
�

/
 �

�
�
��
�

�
��
��
�
�

�
 

主
管
部
门
/
地
理
区

域
代
码
 

S
í
m

b
o

l
o

 
d

e
 
l
a
 

A
d

m
i
n

i
s
t
r
a
c
i
ó

n
/
Z

o
n

a
 

g
e
o

g
r
á
f
i
c
a
 

S
y
m

b
o

l
e
 
d

e
 

l
'
a
d

m
i
n

i
s
t
r
a
t
i
o

n
/
l
a
 

z
o

n
e
 

g
é
o

g
r
a
p

h
i
q

u
e
 

У
с
л

о
в

н
о

е
 

о
б

о
з
н

а
ч

е
н

и
е
 

а
д

м
и

н
и

с
т
р

а
ц

и
и

/
 

г
е
о

г
р

а
ф

и
ч

е
с
к
о

г
о

 

р
а
й

о
н

а
 
 

2
 

I
n

t
e
r
n

a
t
i
o

n
a
l
 
 

C
a
l
l
 
s
i
g

n
 
S

e
r
i
e
s
 

 �
��
�
�
��
 �

�
�

�
��

�
��

��
� 
�
��
��
�
��
 �

�
�
�
��

 
国
际
呼
号
系
列
 

S
e
r
i
e
s
 
d

e
 
d

i
s
t
i
n

t
i
v
o

s
 

d
e
 
l
l
a
m

a
d

a
 

i
n

t
e
r
n

a
c
i
o

n
a
l
e
s
 

S
é
r
i
e
s
 

i
n

t
e
r
n

a
t
i
o

n
a
l
e
s
 

d
'
i
n

d
i
c
a
t
i
f
s
 
d

'
a
p

p
e
l

М
е
ж

д
у
н

а
р

о
д

н
ы

е
 

с
е
р

и
и

 
п

о
з
ы

в
н

ы
х
 

с
и

г
н

а
л

о
в

 
 

3
 

M
a
r
i
t
i
m

e
 

I
d

e
n

t
i
f
i
c
a
t
i
o

n
 

D
i
g

i
t
s
 
(
M

I
D

)
 

 �
��

�
� 
�

�
�
� 
�
��
�
�

 �
��

�
��
�

(
M
I
D
)

 
水
上
标
识
数
字
 

C
i
f
r
a
s
 
d

e
 

i
d

e
n

t
i
f
i
c
a
c
i
ó

n
 

m
a
r
í
t
i
m

a
 
(
M

I
D

)
 

C
h

i
f
f
r
e
s
 

d
'
i
d

e
n

t
i
f
i
c
a
t
i
o

n
 

m
a
r
i
t
i
m

e
 
(
M

I
D

)
 

Ц
и

ф
р

ы
 
м

о
р

с
к
о

г
о

 

о
п

о
з
н

а
в

а
н

и
я

 

(
M

I
D

)
 

4
 

B
l
o

c
k
s
 
o

f
 
C

o
a
s
t
 

s
t
a
t
i
o

n
 

I
d

e
n

t
i
f
i
c
a
t
i
o

n
 

n
u

m
b

e
r
s
 

 �
�
�
� 
�
��
�
� 
�

��
�
�

�
��
�

��
��
 �

��
�
� 
�
��

�
海
岸
电
台
识
别
号
码

组
 

S
e
r
i
e
s
 
d

e
 
n

ú
m

e
r
o

s
 

d
e
 
i
d

e
n

t
i
f
i
c
a
c
i
ó

n
 
d

e
 

l
a
s
 
e
s
t
a
c
i
o

n
e
s
 

c
o

s
t
e
r
a
s

 

T
r
a
n

c
h

e
s
 
d

e
 

n
u

m
é
r
o

s
 

d
'
i
d

e
n

t
i
f
i
c
a
t
i
o

n
 

p
o

u
r
 
l
e
s
 
s
t
a
t
i
o

n
s
 

c
ô

t
i
è
r
e
s
 

Г
р

у
п

п
ы

 
н

о
м

е
р

о
в

 

о
п

о
з
н

а
в

а
н

и
я

 

б
е
р

е
г
о

в
ы

х
 

с
т
а
н

ц
и

й
 

5
 

B
l
o

c
k
s
 
o

f
 
 

S
e
l
e
c
t
i
v
e
 
C

a
l
l
 

n
u

m
b

e
r
s
 
f
o

r
 
s
h

i
p

 

s
t
a
t
i
o

n
s
 

 �
��

��
� 
�
��
�
� 
�

��
�
�

 �
��

�
 �

��
�
��
�
�

�
�
�

��
 

船
舶
电
台
选
择
性
呼

叫
号
码
组
 

S
e
r
i
e
s
 
d

e
 
n

ú
m

e
r
o

s
 

d
e
 
l
l
a
m

a
d

a
 
s
e
l
e
c
t
i
v
a
 

d
e
 
l
a
s
 
e
s
t
a
c
i
o

n
e
s
 
d

e
 

b
a
r
c
o

 

T
r
a
n

c
h

e
s
 
d

e
 

n
u

m
é
r
o

s
 
d

'
a
p

p
e
l
 

s
é
l
e
c
t
i
f
 
p

o
u

r
 
l
e
s
 

s
t
a
t
i
o

n
s
 
d

e
 
n

a
v
i
r
e
 

Г
р

у
п

п
ы

 
н

о
м

е
р

о
в

 

и
з
б

и
р

а
т
е
л

ь
н

о
г
о

 

в
ы

з
о

в
а
 
с
у
д

о
в

ы
х
 

с
т
а
н

ц
и

й
 

6
 

B
l
o

c
k
s
 
o

f
 
 

S
e
l
e
c
t
i
v
e
 
c
a
l
l
 

n
u

m
b

e
r
s
 
f
o

r
 

g
r
o

u
p

s
 
o

f
 
s
h

i
p

 

s
t
a
t
i
o

n
s
 

 �
��

��
� 
�
��
�
� 
�

��
�
�

 �
��

�
�
�
 �

��
�
��
�
�

�
�
�

��
 �

��
�

 
船
舶
电
台
群
的
选
择

性
呼
叫
号
码
组
 

S
e
r
i
e
s
 
d

e
 
n

ú
m

e
r
o

s
 

d
e
 
l
l
a
m

a
d

a
 
s
e
l
e
c
t
i
v
a
 

p
a
r
a
 
g

r
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0
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0
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-
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-
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0
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0
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-
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-

-
-

17
/0

8/
20

12
1

1

A
LS

03
/0

5/
20

00
35

6
35

5
15

/0
6/
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0
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0
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0
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-

A
R

M
20

/0
7/

20
10

1
1

-
-

-
-

-
-

A
R

S
30

/1
2/
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TABLE 4
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TABLE 4
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-
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-
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TABLE 4

1
2

3
4

2a
2

2c
3a

3b
3c

4a
4b

4c

G
M

B
29

/0
8/
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-
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T

04
/0

1/
20

13
79

0
76

1
-

-
-

-
-

-

W
A

K
< 

20
00

0
0

15
/0

6/
20

12
0

0
-

-
-
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TABLE 4
1

2
3

4
2a

2
2c

3a
3b

3c
4a

4b
4c

XA
A

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XA
N

29
/0

9/
20

09
0

0
18

/0
7/

20
11

0
0

-
-

-

XA
X

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XB
Y

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XC
N

< 
20

00
0

0
23

/0
9/

20
11

0
0

-
-

-

XF
R

< 
20

00
0

0
09

/0
9/

20
11

0
0

-
-

-

XG
Z

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XO
A

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XS
D

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XS
P

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XU
N

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XW
B

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

XW
M

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

YE
M

16
/0

3/
20

05
77

0
-

-
-

-
-

-

ZM
B

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-

ZW
E

< 
20

00
0

0
-

-
-

-
-

-
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